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m Consejos y advertencias 
de seguridad

Antes de emplear el aparato nuevo
¡Lea detenidamente las instrucciones 
de uso y de montaje de su aparato! 
En éstas se facilitan informaciones 
y consejos importantes relativos 
a su seguridad personal, así como 
a la instalación, el manejo y el cuidado 
correctos del mismo.
El fabricante no se responsabiliza 
en absoluto de eventuales daños 
y perjuicios que pudieran producirse 
en caso de incumplimiento por parte del 
usuario de los consejos y advertencias 
de seguridad que se facilitan en las 
presentes instrucciones. Guarde las 
instrucciones de uso y de montaje para 
ulteriores consultas o para un posible 
propietario posterior.

Seguridad técnica
El presente aparato incorpora una pequeña 
cantidad de isobután (R 600a), un gas 
natural de elevada compatibilidad 
medioambiental, aunque es inflamable. Al 
efectuar la instalación y montaje de la 
unidad, deberá prestarse particular 
atención a que el circuito de frío no sufra 
ningún tipo de daño o desperfecto. Tenga 
presente que la salida a chorro del agente 
refrigerante puede inflamarse o provocar 
lesiones en los ojos.

En caso de daños
■ Mantener las fuentes de fuego o focos 

de ignición alejados del aparato.
■ Ventilar el recinto durante varios minutos.
■ Desconectar el aparato y extraer el cable 

de conexión de la red eléctrica.
■ Avisar al Servicio de Asistencia Técnica 

Oficial de la marca.

Cuanto mayor cantidad de agente 
refrigerante contenga el aparato, mayores 
dimensiones tiene que tener el recinto 
en donde se vaya a colocar. En recintos 
demasiado pequeños pueden formarse 
mezclas inflamables de aire y gas en caso 
de producirse fugas en el circuito de frío 
del aparato. 
Las dimensiones mínimas de la habitación 
o local en donde se encuentra instalado 
el aparato deberán ser 1 m³ por 
cada 8 gramos de agente refrigerante. 
La cantidad de agente refrigerante que 
incorpora su aparato figura en la placa 
de características, que se encuentra 
en el interior del mismo.
En caso de resultar dañado el cable de 
conexión del aparato y tener que sustituirlo, 
estos trabajos sólo podrán ser ejecutados 
por electricistas, técnicos del Servicio de 
Asistencia Técnica Oficial de la marca o 
personas con una cualificación profesional 
similar. La instalación o reparación 
efectuadas de modo erróneo o incorrecto 
pueden implicar serios peligros para el 
usuario.
Las reparaciones que fuera necesario 
efectuar sólo podrán ser ejecutadas por 
electricistas, técnicos del Servicio de 
Asistencia Técnica Oficial de la marca 
o personas con una cualificación 
profesional similar.
Sólo podrán utilizarse piezas originales del 
fabricante. Sólo en el caso de utilizar piezas 
originales del fabricante, éste garantiza que 
cumplan las exigencias de seguridad 
planteadas.
Una prolongación del cable de conexión 
sólo se puede adquirir a través del Servicio 
de Asistencia Técnica Oficial.
4
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Al usar el aparato
■ No usar aparatos eléctricos en el interior 

de la unidad (por ejemplo calefacciones, 
heladoras, etc.). ¡Peligro de explosión!

■ ¡No utilizar ningún tipo de limpiadora de 
vapor para desescarchar o limpiar la 
unidad! El vapor caliente podría penetrar 
en el interior del aparato, accediendo 
a los elementos conductores de corriente 
y provocar cortocircuitos. Peligro de 
descarga eléctrica.

■ ¡No rascar el hielo o la escarcha con 
ayuda de objetos metálicos puntiagudos 
o cortantes! Los conductos del agente 
refrigerante del compartimento de 
congelación podrían resultar dañados. 
Tenga presente que la salida a chorro del 
agente refrigerante puede inflamarse o 
provocar lesiones en los ojos.

■ No guardar productos combinados con 
agentes o gases propelentes (por 
ejemplo sprays) ni materias explosivas en 
el aparato. ¡Peligro de explosión!

■ No utilizar el zócalo, los cajones o las 
puertas de la unidad como reposapiés.

■ Antes de limpiar el aparato extraer el 
enchufe de la toma de corriente o 
desactivar el fusible. ¡No tirar del cable de 
conexión del aparato, sino asirlo siempre 
por el cuerpo del enchufe!

■ Tenga presente que las bebidas con un 
alto grado de alcohol necesitan envases 
con cierre hermético, debiéndose colocar 
siempre en posición vertical.

■ No permitir que las grasas y aceites 
entren en contacto con los elementos de 
plástico del interior del aparato o la junta 
de la puerta. El plástico y la junta 
de goma son materiales muy 
susceptibles a la porosidad.

■ No obstruir ni cubrir nunca las rejillas de 
ventilación y aireación del aparato.

■ Prevención de situaciones de riesgos y 
peligros para niños y adultos:
Los niños o las personas con facultades 
físicas, sensoriales o mentales mermadas 
o que carezcan de los conocimientos 
necesarios están expuestos a situaciones 
de riesgo o peligro.
Cerciórese de que los niños y estas 
personas hayan entendido perfectamente 
los peligros.
Los niños o las personas discapacitadas 
deberán estar vigilados o instruidos en el 
uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.
Permitir el uso del aparato solo a los 
niños mayores de 8 años.
Vigilar a los niños durante los trabajos de 
limpieza y mantenimiento del aparato.
No dejar que los niños jueguen con el 
aparato.

■ No guardar en el compartimento 
de congelación botellas ni tarros o latas 
que contengan líquidos, particularmente 
bebidas gaseosas. ¡Las botellas y latas 
pueden estallar!

■ No introducir en la boca directamente los 
helados, polos o cubitos de hielo 
extraídos del congelador. 
¡Peligro de quemaduras!

■ ¡Evitar el contacto prolongado de las 
manos con los alimentos congelados, las 
capas de hielo o escarcha, o los tubos 
del evaporador!¡ 
¡Peligro de quemaduras!

En caso de haber niños en el hogar
■ No dejar que los niños jueguen con 

el embalaje del aparato o partes 
del mismo. 
¡Existe peligro de asfixia a causa de los 
cartones y las láminas de plástico!

■ ¡No permita que los niños jueguen con 
la unidad ni se sienten sobre los cajones 
o se columpien de las puertas!

■ ¡En caso de disponer la unidad de una 
cerradura,  
guardar la llave fuera del alcance 
de los niños!
5
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Observaciones de carácter general
El aparato es adecuado

■ para la refrigeración y congelación de 
alimentos,

■ para la preparación de cubitos de hielo.
El presente aparato ha sido diseñado para 
el uso doméstico en el hogar particular 
o en su entorno.
El aparato está dotado de un dispositivo de 
desparasitaje según la directiva de la Unión 
Europea 2004/108/EC.
La estanqueidad del circuito de 
refrigeración viene verificada de fábrica.
Este producto cumple las normas 
específicas de seguridad para aparatos 
eléctricos (EN 60335-2-24).

Consejos para la eliminación 
del embalaje y el desguace 
de los aparatos usados

* Consejos para la eliminación 
del embalaje de los aparatos
El embalaje protege su aparato contra posibles daños 
durante el transporte. Todos los materiales 
de embalaje utilizados son respetuosos con el medio 
ambiente y pueden ser reciclados o reutilizados. 
Contribuya activamente a la protección del medio 
ambiente insistiendo en unos métodos de eliminación 
y recuperación de los materiales de embalaje 
respetuosos con el medio ambiente.
Su Distribuidor o Administración local le informará 
gustosamente sobre las vías y posibilidades más 
eficaces y actuales para la eliminación respetuosa con 
el medio ambiente de estos materiales.

* Desguace de los aparatos usados
¡Los aparatos usados incorporan materiales valiosos 
que se pueden recuperar! Entregando el aparato 
a dicho efecto en un centro oficial de recogida 
o recuperación de materiales reciclables.

m Advertencia

Antes de deshacerse de su aparato usado
1. Extraer el enchufe de conexión del aparato 

de la toma de corriente de la red eléctrica.
2. Corte el cable de conexión del aparato y retírelo 

conjuntamente con el enchufe.
3. No retirar los soportes y baldas del aparato a fin 

de no facilitar a los niños el acceso al interior 
de éste.

4. No permita que los niños jueguen con los aparatos 
inservibles. ¡Peligro de asfixia!

Todos los aparatos frigoríficos contienen gases 
aislantes y refrigerantes, que exigen un tratamiento 
y eliminación específicos. Preste atención a que 
las tuberías del circuito de frío de su aparato no sufran 
daños ni desperfectos. Antes de haberlo entregado 
en el correspondiente Centro Oficial de recogida. 

Volumen de suministro 
(elementos incluidos en el 
equipo de serie)
Verifique que las piezas no presentan daños ni 
desperfectos debidos al transporte tras desembalarlas.
En caso de constatar daños o desperfectos deberá 
dirigirse al distribuidor en donde adquirió su 
electrodoméstico o al Servicio de Asistencia Técnica 
Oficial de la marca.
El envío consta de los siguientes elementos:
■ Aparato de libre instalación
■ Bolsa con material de montaje
■ Equipamiento (según modelo)
■ Instrucciones de uso
■ Cuaderno de mantenimiento
■ Suplemento de la garantía
■ Informaciones sobre el consumo de energía y los 

ruidos del aparato

Instalación del aparato

Transporte
Los aparatos son pesados y tienen que asegurarse 
durante el transporte y montaje.
A causa del elevado peso y las dimensiones del 
aparato y con objeto de evitar o reducir a un mínimo 
los riesgos de daños o lesiones personales 
o desperfectos en el aparato, se requieren como 
mínimo dos personas para garantizar una instalación 
segura del mismo.

Este aparato está marcado con el símbolo de 
cumplimiento con la Directiva Europea 2012/19/
UE relativa a los aparatos eléctricos y 
electrónicos usados (Residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos RAEE).
La directiva proporciona el marco general válido 
en todo el ámbito de la Unión Europea para la 
retirada y la reutilización de los residuos de los 
aparatos eléctricos y electrónicos.
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Lugar de emplazamiento
El lugar más adecuado para el emplazamiento del 
aparato es una habitación seca, dotada de una buena 
ventilación. Recuerde además que el aparato no debe 
instalarse de forma que reciba directamente los rayos 
del sol, ni encontrarse tampoco próximo a focos 
activos de calor tales como cocinas, calefacciones, 
etc. No obstante, si esto último fuera inevitable, se 
habrá de proteger la unidad con un panel aislante 
adecuado, o bien observar las siguientes distancias 
mínimas de separación con respecto a la fuente 
de calor en cuestión:

■ Cocinas eléctricas o de gas: 3 cm.
■ Cocinas de gas-oil o de carbón, 30 cm. 
En caso de instalar el aparato junto a otro aparato 
de refrigeración o congelación, deberá observarse una 
distancia mínima de separación lateral de 25 mm, a fin 
de evitar la formación de agua de condensación.
En caso de montar un paramento o un armario por 
encima del aparato, deberá tenerse en cuenta que 
debe existir un intersticio de 30 mm a fin de poder 
extraer el aparato del hueco de montaje.
El aire recalentado en la pared posterior del aparato 
debe poder escapar libremente del mismo.

Piso de hormigón
m ¡Atención!

El aparato es muy pesado.

Modelo: 158 kg
El suelo en el lugar de emplazamiento del aparato 
deberá poseer una suficiente capacidad de 
sustentación. En caso necesario deberá reforzarse 
adecuadamente.
Al realizar la instalación del aparato y con objeto de 
poder abrir las puertas completamente hasta el tope, 
deberán observarse estrictamente las distancias 
mínimas laterales (véase el capítulo «Cotas de 
instalación»).
En caso de de que los muebles contiguos de la cocina 
superen los 60 cm de profundidad, deberán dejarse 
unas cotas mínimas laterales, para poder aprovechar 
todo el ángulo de apertura de las puertas.(véase el 
capítulo «Ángulo de apertura de las puertas»).

Prestar atención a la temperatura del 
entorno y la ventilación del aparato
Temperatura de la habitación 
La clase climática a la que pertenece el aparato figura 
en la placa de características del mismo. Indica en qué 
rangos de temperatura puede funcionar el aparato. La 
placa de características se encuentra abajo a la 
derecha en el interior del frigorífico.

Nota
El aparato funciona perfectamente en los rangos 
de temperatura señalados por la clase climática. 
En caso funcionar un aparato de la clase climática SN 
a una temperatura ambiente más fría, pueden excluirse 
daños en el mismo hasta una temperatura de +5 °C.

Ventilación
No cubrir ni obstruir en ningún caso las aberturas 
de ventilación y aireación en la parte posterior del 
aparato. El aire recalentado debe poder escapar 
libremente. De lo contrario, el aparato tendrá que 
aumentar su rendimiento. Provocando un consumo 
de energía eléctrica elevado e inútil.
Encajar los elementos distanciadores suministrados 
con el aparato en el soporte previsto a tal efecto en la 
parte posterior del mismo. De esta manera se observa 
una distancia mínima respecto a la pared.

Clase 
climática

Temperatura del entorno admisible

SN +10 °C hasta 32 °C
N +16 °C hasta 32 °C
ST +16 °C hasta 38 °C
T +16 °C hasta 43 °C
7
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Cotas de instalación

Ángulo de apertura de las 
puertas

Nivelar el aparato
Colocar el aparato en su emplazamiento definitivo 
y nivelarlo. El aparato deberá asentarse firmemente 
sobre un piso o base plana y horizontal. Las posibles 
irregularidades del suelo se pueden compensar con 
ayuda de los soportes roscados del frontal del aparato. 
Para enroscar o desenroscar los soportes se requiere 
una llave inglesa.

Nota
El aparato tiene que montarse en posición vertical. 
Utilice un nivel de burbuja para su nivelación.
8
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Alinear las puertas
El aparato dispone de topes ajustables en las puertas. 
Con ellos es posible alinear las puertas.

1. Abra las dos puertas del compartimento frigorífico y 
el cajón superior del compartimento de congelación.

2. Hay un tornillo debajo de cada una de las bisagras 
inferiores de las puertas del compartimento 
frigorífico.
Utilizar un destornillador de estrella para alinear las 
puertas ajustando los tornillos.

3. Con cada vuelta de tornillo en el sentido de las 
agujas del reloj la posición de la puerta 
correspondiente ascenderá 1,5 mm.
La altura máxima ajustable es de 3 mm.

Nota
Para poder girar los tornillos fácilmente las puertas 
deberían estar sin carga. Además puede falicitar el 
ajuste de las puertas elevándolas.

Montar las cubiertas de los 
tiradores de las puertas
Monte las cubiertas suministradas en los bordes de los 
tiradores de las puertas. Con ellas se evita que los 
niños se puedan herir con los bordes.

Conectar el aparato a la red 
eléctrica
Encarga la instalación y conexión del aparato a un 
especialista del ramo, de conformidad a las presentes 
instrucciones de montaje.
Retirar los seguros de transporte de las bandejas 
y baldas de vidrio (tapones de plástico) sólo una vez 
que se ha instalado el aparato en su emplazamiento 
definitivo.
Aparte de las normas y disposiciones nacionales 
vigentes, hay que cumplir igualmente las normas 
de conexión de las empresas locales 
de abastecimiento de energía eléctrica.
Tras colocar el aparato en su emplazamiento definitivo 
deberá dejarse reposar éste durante aprox. una hora 
antes de ponerlo en funcionamiento. Durante el 
transporte del aparato puede ocurrir que el aceite 
contenido en el compresor penetre en el circuito del 
frío.
Limpiar el interior del aparato antes de su puesta 
en funcionamiento inicial (véase el capítulo «Limpieza 
el aparato»).

Conexión a la red eléctrica
La toma de corriente tiene que estar situada en las 
proximidades del aparato y ser libremente accesible 
tras su instalación.
El aparato corresponde al tipo de protección I. 
Conectar el aparato a una red de 220-240 V/50 Hz 
de corriente monofásica (corriente alterna) a través 
de una toma de corriente instalada correctamente 
y provista de conductor de protección. La toma 
de corriente debe estar protegida con un fusible de 10-
16 amperios.
En los aparatos destinados a países fuera del 
continente europeo deberá verificarse si los valores 
de la tensión de conexión y el tipo de corriente que 
figuran en la placa de características del aparato 
coinciden con los de la red nacional. Estas 
indicaciones figuran en la placa de características del 
aparato (véase el capítulo «Servicio de Asistencia 
Técnica»).

m Advertencia

El aparato no se podrá conectar en ningún caso a 
conectores electrónicos para ahorro energético.
Nuestros aparatos se pueden conectar a rectificadores 
de corriente por onda sinusoidal o conmutados por 
red. Los rectificadores conmutados por red se emplean 
en las instalaciones fotovoltaicas conectadas 
directamente a la red pública de abastecimiento 
de corriente eléctrica. Para aplicaciones aisladas, 
como por ejemplo en buques o albergues de montaña 
que no disponen de conexión a la red eléctrica, tienen 
que emplearse rectificadores de onda sinusoidal.
9
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Desmontar las puertas
En caso de que el aparato no cupiera a través de la 
puerta de la vivienda se pueden desmontar las puertas 
del mismo.

m ¡Atención!

Las puertas de los aparatos solo las podrá desmontar 
el Servicio de Asistencia Técnica Oficial de la marca.

Familiarizándose con la unidad
Las presentes instrucciones de uso son válidas para varios modelos de aparato. Por ello es posible que las 
ilustraciones muestren detalles y características de equipamiento que no concuerdan con las de su aparato concreto.

* No disponible en todos los modelos.
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A Compartimento frigorífico
B Compartimento fresco
C Compartimento de congelación
1 Cuadro de mandos/Pantalla de visualización
2 Estante para botellas pequeñas
3 Iluminación del compartimento frigorífico

4 Tapa de la junta de la puerta
5 Botellero para guardar botellas grandes
6 Compartimentos para guardar la mantequilla 

y el queso
7 Cajón fresco
8 Cajón de congelación
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Cuadro de mandos/Pantalla de visualización
El cuadro de mandos y la pantalla de visualización se encuentran reunidos en una sola pantalla táctil en la puerta del 
aparato.
Pulsando una de las teclas se desactiva la función en cuestión.

9 Interruptor de conexión de la iluminación 
interior del compartimento frigorífico

10 Interruptor principal para conexión/desconexión 
del aparato

11 Ventilador

12* Estantes de posición variable (sistema EasyLift)
13 Balda vidrio en el compartimento frigorífico
14 Soporte para botellas
15 Cajón para aperitivos y tarros

1
2

3
4

5
6

7

8
9

10

11

12

13

14

11

1 Tecla selectora del compartimento frigorífico
Permite ajustar la temperatura 
del compartimento frigorífico.

2 Pantalla de visualización del compartimento 
frigorífico
Muestra la temperatura actual ajustada 
en el compartimento frigorífico.

3 Tecla selectora del compartimento fresco
Permite ajustar la temperatura en 
el compartimento fresco.

4 Pantalla de visualización del cajón fresco
Muestra la temperatura actual ajustada en el 
cajón fresco.

5 Tecla selectora del compartimento 
de congelación
Permite seleccionar la temperatura 
del compartimento de congelación.

6 Pantalla de visualización compartimento de 
congelación
Muestra la temperatura actual ajustada 
en el compartimento de congelación.

7 Tecla «mode»
Se seleccionan las funciones especiales. 
Véase el capítulo «Funciones especiales».

8 Indicación de las funciones especiales
Véase el capítulo «Funciones especiales».

9 Tecla «timer»
Con esta función se puede ajustar la duración 
de una determinada opción seleccionada; una 
señal acústica de aviso recuerda su activación. 
Véase el capítulo «Funciones especiales».

10 Display del reloj temporizador
Muestra el tiempo transcurrido cuando está 
activada la función especial de reloj 
temporizador.
11
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Conectar el aparato
Conectar el aparato con la tecla «Conexión/
Desconexión» 10.
Se produce una señal acústica de aviso. La indicación 
de temperatura 6 y la indicación de alarma se 
encienden.
Pulsar la tecla «alarm» 14. La señal acústica de alarma 
se apaga y la indicación de alarma deja de parpadear.
La indicación de temperatura del compartimento de 
congelación 6 muestra la temperatura programada.
La indicación «alarm» se apaga tan pronto como el 
aparato ha alcanzado la temperatura ajustada.
Las temperaturas preajustadas se alcanzan al cabo de 
varias horas de funcionamiento. No introducir 
alimentos en el aparato antes de que haya transcurrido 
este período de tiempo.

Ajustar la temperatura
Para poder realizar ajustes en el aparato:
1. Seleccionar la zona deseada con las teclas 

selectoras «Compartimento frigorífico» 1, 
«Compartimento fresco» 3 o «Compartimento de 
congelación» 5. 

2. Ajustar la temperatura deseada con ayuda de las 
teclas de ajuste  +/- 11.

Compartimento frigorífico
(ajustable de +2 °C a +10 °C)
Se aconseja ajustar una temperatura de +4 °C.
Los alimentos delicados no deberán guardarse a una 
temperatura superior (más calor) a +4 °C.

Compartimento fresco
(ajustable de 0 °C a +8 °C)
Se aconseja ajustar una temperatura de 0 °C.

Nota
En caso de acumularse escarcha sobre los alimentos 
en el compartimento fresco, ajustar una temperatura 
más elevada.

Compartimento de congelación
(ajustable de -16 °C a -26 °C)
Se aconseja ajustar una temperatura de -18 °C.

Función «alarm»
Pulsando la tecla «alarm» se desactiva la alarma 
acústica.
La alarma se puede producir en los siguientes casos:

Alarma de la puerta
Si la puerta del aparato permanece abierta durante un 
tiempo prolongado, se activa la alarma de la puerta 
(sonido constante). La alarma se desactiva cerrando la 
puerta del aparato o pulsando la tecla «alarm» 14.

Alarma de temperatura
La alarma de temperatura se activa cuando la 
temperatura es demasiado elevada en el interior del 
aparato y los alimentos corren peligro de deteriorarse.
Las señales de aviso acústica y óptica pueden activase 
sin peligro de deterioro de los alimentos en los casos 
siguientes:

■ Al poner en marcha el aparato.
■ Al introducir grandes cantidades de alimentos 

frescos en el compartimento de congelación.
En el campo de indicación correspondiente se visualiza 
«alarm» y suena una señal acústica de aviso. 
Después de pulsar la tecla de alarma, la indicación de 
temperatura muestra durante varios segundos la 
temperatura más alta alcanzada en el congelador. A 
continuación se muestra de nuevo la temperatura 
ajustada.
La indicación «alarm» se apaga tan pronto como el 
aparato ha alcanzado la temperatura ajustada.

Notas
■ No volver a congelar los alimentos que se hayan 

descongelado o empezado a descongelarse.
Sólo se podrán volver a congelar tras asarlos, 
freírlos, hervirlos o preparar con ellos platos 
cocinados.
En este caso no se deberá agotar al máximo el 
tiempo de caducidad de los productos.

■ En caso de haberse registrado una temperatura 
demasiado elevada en el interior del compartimento 
frigorífico, se aconseja cocinar los productos 
refrigerados antes de su consumo. En caso de duda 
no deberán consumirse los alimentos crudos.

11 Teclas de ajuste +/-
Las teclas sirven para

■ ajustar la temperatura de las diferentes zonas 
de frío,

■ modificar el ajuste temporal de la función 
especial de reloj temporizador.

12 Tecla Super
Conecta las funciones Superfrío (compartimento 
frigorífico) y Supercongelación (compartimento 
de congelación) (véanse los capítulos 
«Superfrío» y «Supercongelación»)

13 Tecla de confirmación
Esta tecla sirve para confirmar las funciones 
especiales seleccionadas.

14 Tecla «alarm/lock» 
La tecla sirve para

■ desactivar la alarma acústica (véase el 
capítulo «Función alarma»),

■ desactivar el bloqueo de las teclas (véase el 
capítulo «Funciones especiales»).
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Funciones especiales

[eco]
Esta función permite cambiar el funcionamiento del 
aparato al modo de escaso consumo energético.

El aparato ajusta automáticamente las siguientes 
temperaturas:
■ Compartimento frigorífico: + 6 °C
■ Compartimento fresco: 0 °C
■ Compartimento de congelación: - 16 °C

Activar/desactivar la función [eco]

1. Pulsar la tecla «mode» 7.
2. Pulsar la tecla «mode» 7 repetidamente hasta que la 

palabra «eco» esté marcada con una flecha en el 
campo de visualización.  

3. Confirmar la selección con la tecla 13.
Si aparece una barra junto a la opción seleccionada, 
significa que la función está activada.  

[fresh]
Con el modo Fresco [fresh] activado, los alimentos 
conservan frescos durante más tiempo.

El aparato ajusta automáticamente las siguientes 
temperaturas:
■ Compartimento frigorífico: + 4 °C
■ Compartimento fresco: 0 °C
■ Compartimento de congelación: - 18 °C

Activar/desactivar la función [fresh]

1. Pulsar la tecla «mode» 7.
2. Pulsar la tecla «mode» 7 repetidamente hasta que la 

palabra «fresh» esté marcada con una flecha en el 
campo de visualización.  

3. Confirmar la selección con la tecla 13.
Si aparece una barra junto a la opción seleccionada, 
significa que la función está activada.  

[vacation]
Para los largos períodos de ausencia se puede 
conmutar el aparato al modo de ahorro energético 
«Vacaciones».

m ¡Atención!

¡Durante este período no deberán guardarse alimentos 
en el compartimento frigorífico!

El aparato ajusta automáticamente las siguientes 
temperaturas:
■ Compartimento frigorífico: + 14 °C
■ Compartimento fresco: + 14 °C
El compartimento de congelación conserva las 
temperaturas ajustadas.

Activar/desactivar la función [vacation]

1. Pulsar la tecla «mode» 7.
2. Pulsar la tecla «mode» 7 repetidamente hasta que la 

palabra «vacation» esté marcada con una flecha en 
el campo de visualización.  

3. Confirmar la selección con la tecla 13.
Si aparece una barra junto a la opción seleccionada, 
significa que la función está activada.  

[lock]
Mediante la función «lock» (bloqueo) se preserva el 
aparato contra cualquier manejo indeseado.

Activar/desactivar la función [lock]

1. Pulsar la tecla «mode» 7.
2. Pulsar la tecla «mode» 7 repetidamente hasta que la 

palabra «lock» esté marcada con una flecha en el 
campo de visualización.  

3. Confirmar la selección con la tecla 13.
Si aparece una barra junto a la opción seleccionada, 
significa que la función está activada. Ahora ya no 
es posible realizar ajustes con las teclas.
Pulse durante 3 segundos la tecla «alarm/lock» 14 
para volver a desactivar la función.

«timer»
Con esta función se puede programar una duración 
de la función seleccionada de 1–99 minutos. Una 
señal acústica le recuerda al cabo de un cierto tiempo, 
por ejemplo, que deberá retirar los alimentos del 
compartimiento.
El aparato se suministra de fábrica con el temporizador 
ajustado a 20 minutos.

m ¡Atención!

No guardar en el congelador botellas ni tarros o latas 
que contengan líquidos durante un período superior 
a los 20 minutos. ¡Las botellas y latas pueden estallar!

Ajustar e iniciar el reloj temporizador

1. Pulsar la tecla selectora del reloj temporizador 9.
2. Ajustar la cantidad de minutos deseada mediante 

las teclas de ajuste +/- 11.
3. Confirmar el ajuste e iniciar el reloj temporizador con 

la tecla de confirmación 13.
El campo de visualización del reloj temporizador 10 
muestra los minutos restantes.
Una vez transcurridos los minutos ajustados suena 
una señal de alarma.

4. Desactivar la señal de alarma con la tecla «alarm/
lock» 14.
La función del reloj temporizador ha finalizado.

Capacidad útil
Las indicaciones sobre la capacidad útil del aparato 
figuran en la placa de características del mismo (véase 
la ilustración en el capítulo «Servicio de Asistencia 
Técnica»).
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Compartimento de congelación

El compartimento de congelación es 
adecuado
■ para guardar productos ultracongelados,
■ para preparar cubitos de hielo,
■ para congelar alimentos frescos.

Nota
¡Cerciorarse siempre de que la puerta del 
compartimento de congelación está cerrada 
correctamente! Si la puerta está abierta, los productos 
congelados se descongelan y en el compartimento de 
congelación se produce una fuerte acumulación de 
escarcha. Además se produce un elevado consumo de 
energía eléctrica.
Tras cerrar la puerta del compartimento de 
congelación se produce una depresión que genera un 
ruido de succión. Aguardar dos o tres minutos hasta 
que la depresión se haya compensado.
Aconsejamos dejar el depósito para los cubitos de 
hielo en el aparato. De este modo se asegura la 
distribución óptima del frío por el compartimento de 
congelación.

Puntos a tener en cuenta al comprar 
alimentos ultracongelados
■ Prestar atención a que la envoltura del alimento 

o producto congelado no presente ningún tipo de 
daño.

■ Verifique la fecha de caducidad de los alimentos. 
Cerciórese de que ésta no ha vencido.

■ La indicación de la temperatura del congelador del 
establecimiento en donde adquiera los alimentos 
deberá señalar un valor mínimo de -18 °C.

■ Al hacer la compra, recuerde que conviene adquirir 
los alimentos congelados en el último momento. 
Procure transportarlos directamente a casa 
envueltos en una bolsa isotérmica. Una vez en el 
hogar, deberá colocarlos inmediatamente en el 
compartimento de congelación.

Capacidad máxima 
de congelación
Las indicaciones relativas a la máxima capacidad 
de congelación en 24 horas figuran en la placa 
de características del mismo (véase la ilustración en el 
capítulo «Servicio de Asistencia Técnica»).

Congelar alimentos frescos
Si decide congelar usted mismo los alimentos, utilice 
únicamente alimentos frescos y en perfectas 
condiciones.

Blanquear (escaldar) las verduras antes de su 
congelación a fin de que su sabor, aroma o color no se 
deteriore, ni pierdan tampoco su valor nutritivo. Las 
berenjenas, los calabacines y espárragos no hay que 
escaldarlos.
Más detalles sobre este método podrán hallarse en 
cualquier libro o manual de cocina que trate los 
aspectos de la congelación de alimentos y en donde 
se describa el método del blanqueado.

Nota
Procurar que los alimentos congelados que ya hubiera 
en el congelador no entren en contacto con los 
alimentos frescos que se desean congelar.

■ Alimentos adecuados para la congelación: 
Pan y bollería, pescado y marisco, carne, caza, aves, 
verduras y hortalizas, frutas, hierbas aromáticas, 
huevos sin cáscara, productos lácteos tales como 
queso, mantequilla y requesón, platos cocinados y 
restos de comidas como por ejemplo sopas, 
potajes, carnes o pescados cocinados, platos de 
patatas, gratinados y platos dulces.

■ Alimentos que no deben congelarse: 
Verduras que se consumen normalmente crudas, 
como por ejemplo lechugas o rabanitos, huevos en 
su cáscara, uvas, manzanas enteras, peras y 
melocotones, huevos duros, yogur, leche agria, nata 
fresca acidulada, crema fresca y mayonesa.

Envasado de los alimentos
Envasar los alimentos herméticamente para que no se 
deshidraten o pierdan su sabor.
1. Introducir los alimentos en la envoltura prevista 

a dicho efecto.
2. Eliminar todo el aire que pudiera haber en el envase.
3. Cerrarlo herméticamente.
4. Marcar los envases, indicando su contenido y la 

fecha de congelación.

Materiales indicados para el envasado de los 
alimentos:
Láminas de plástico, bolsitas y láminas de polietileno, 
papel de aluminio, cajitas y envases específicos para 
la congelación de alimentos. 
Todos estos productos y materiales se pueden adquirir 
en la mayoría de los supermercados, grandes 
almacenes o en el comercio especializado.

Materiales no apropiados para el envasado 
de alimentos:
Papel de empaquetar, papel apergaminado, celofán, 
bolsas de la basura y bolsitas de plástico 
de la compra ya usadas.

Materiales apropiados para el cierre de los envases:
Gomitas, clips de plástico, bramante, cinta adhesiva 
incongelable, etc.
Las bolsitas o láminas de plástico de polietileno se 
pueden termosellar con una soldadora de plásticos.
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Calendario de congelación
El plazo de conservación varía en función del tipo del 
alimento congelado.

A una temperatura de -18 °C:
■ El pescado, el embutido y los platos cocinados, así 

como el pan y la bollería:
hasta 6 meses

■ El queso, las aves y la carne:
hasta 8 meses

■ La fruta y verdura:
hasta 12 meses

Supercongelación
Para que los alimentos conserven su valor nutritivo, 
vitaminas y buen aspecto hay que congelar el centro lo 
más rápidamente posible.
Con objeto de evitar que se produzca un aumento 
indeseado de la temperatura interior del aparato al 
colocar alimentos frescos en el compartimento de 
congelación, deberá activarse la función de 
supercongelación varias horas antes de introducir los 
alimentos en el aparato. 
Normalmente basta con 4–6 horas.
Al estar activada esta función, el compresor funciona 
continuamente, alcanzándose en el interior del 
compartimento de congelación unas temperaturas muy 
bajas (gran frío).
En caso de desear aprovechar la máxima capacidad 
de congelación del aparato deberá conectarse la 
función «Supercongelación» 24 horas antes de 
introducir los alimentación frescos en el aparato.
Pequeñas cantidades de alimentos (hasta 2 kg) se 
pueden congelar sin necesidad de activar la 
supercongelación.

Nota
Estando activada la función de supercongelación, el 
nivel sonoro del aparato puede aumentar.

Activar y desactivar
1. Pulsar la tecla selectora del compartimento de 

congelación 5.
Se activa el display del compartimento de 
congelación 6.

2. Pulsar la tecla «super» 12.
Si en el display del compartimento de congelación 6 
se visualiza «super» y un ajuste de temperatura de 
-30 °C, significa que la supercongelación está 
activada.

La función de supercongelación se desactiva 
automáticamente pasados aprox.  2½ días.

Descongelar los alimentos
Según el tipo y la naturaleza de su uso, se puede elegir 
entre los siguientes procedimientos:

■ Temperatura ambiente
■ En el frigorífico
■ En un horno eléctrico, con/sin calentador de aire
■ Con horno microondas

m ¡Atención!

No volver a congelar los alimentos que se hayan 
descongelado o empezado a descongelarse. Sólo se 
podrán volver a congelar tras asarlos, freírlos, hervirlos 
o preparar con ellos platos cocinados.
En este caso no se deberá agotar al máximo el tiempo 
de caducidad de los productos.

Compartimento frigorífico
El compartimento frigorífico es el lugar ideal para 
guardar platos cocinados, pan y bollería, latas de 
conserva, leche condensada y queso curado.

Puntos a observar al guardar los 
alimentos
■ Guarde preferentemente alimentos en estado fresco 

y en perfectas condiciones. De este modo 
conservarán su calidad y frescura durante más 
tiempo.

■ En el caso de productos precocinados o alimentos 
envasados deberán observarse las fechas 
de caducidad o de consumo señaladas por 
el fabricante .

■ Asimismo se aconseja envolver los alimentos bien 
o cubrirlos antes de introducirlos en el frigorífico 
a fin de que conserven su aroma, color y sabor. De 
este modo se evita, además, que puedan producirse 
transferencias de sabor de un alimento a otro 
o decoloraciones de las piezas de plástico en el 
compartimento frigorífico.

■ Dejar enfriar los alimentos o bebidas calientes hasta 
una temperatura ambiente antes de introducirlos 
en el aparato.
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Prestar atención a las diferentes zonas de 
frío del compartimento frigorífico
En función de la circulación del aire en el interior del 
frigorífico, se crean en éste diferentes zonas de frío.
La zona más fría se encuentra en la parte más baja del 
compartimento frigorífico y en el estante para botellas 
grandes.
La zona menos fría se encuentra en la parte superior 
de la puerta.

Notas
■ Guardar en la zona menos fría, por ejemplo, el 

queso curado y la mantequilla. De esta manera el 
queso conservará su aroma y la mantequilla se 
podrá untar en el pan fácilmente.

■ Guardar los alimentos delicados, como 
por ejemplo pescado, embutido o carne en el 
compartimento fresco (véase el capítulo 
«Compartimento fresco»).

Abrir y cerrar las puertas del 
compartimento frigorífico
En la puerta izquierda del compartimento frigorífico se 
encuentra una tapa de junta. Esta tapa de junta 
hermetiza la separación entre las puertas del 
compartimento frigorífico.

m ¡Atención!

La tapa de junta se daña si se intenta cerrar la puerta 
izquierda del compartimento frigorífico cuando la 
puerta derecha del compartimento frigorífico ya está 
cerrada.
Por ello siempre se debe cerrar primero la puerta 
izquierda del compartimento frigorífico.

Superfrío
Mediante esta función se enfría el compartimento 
frigorífico durante aprox. 6 horas hasta alcanzar la 
temperatura más baja posible, conmutando 
a continuación a la temperatura ajustada con 
anterioridad a la activación de la opción.
La función de superfrío se selecciona en caso de

■ antes de introducir grandes cantidades 
de alimentos.

■ desear enfriar rápidamente bebidas.

Nota
Estando activada la función de superfrío, el nivel 
sonoro del aparato puede aumentar.

Activar y desactivar
1. Pulsar la tecla selectora del compartimento 

frigorífico 1.
Se activa el display del compartimento frigorífico 2.

2. Pulsar la tecla «super» 12.
Si en el display del compartimento frigorífico 2 se 
visualizan «super» y un ajuste de temperatura 
de +2 °C, significa que el superfrío está activado.

Cajón fresco
La temperatura del cajón fresco se mantiene siempre 
en torno a los 0 °C. La baja temperatura, que se puede 
adaptar específicamente al tipo de alimento guardado, 
asegura unas óptimas condiciones de almacenamiento 
de los alimentos frescos.
Los alimentos se pueden guardar hasta tres veces más 
tiempo que en la zona de frío normal sin que pierdan 
su frescura, además de conservar sus nutrientes y su 
sabor.

En el cajón fresco reinan temperaturas más bajas (más 
frío) que en el compartimento frigorífico. Estando 
ajustada una temperatura de 0 °C también pueden 
registrarse temperaturas inferiores a los 0 °C.
La temperatura deberá ajustarse en función de los 
alimentos almacenados:

■ Carne y pescado, 0 °C
■ Leche y yogur, +2 °C
■ Fruta y verdura, +4 °C

Cajón de alta humedad
El cajón de alta humedad, situado en el lado derecho 
del compartimento fresco, está cubierto por un filtro 
especial que permite el paso del aire y retiene la 
humedad del mismo. Esto permite que, dependiendo 
de la carga, la humedad del aire en el cajón de alta 
humedad sea de hasta el 95%. Las condiciones de 
almacenamiento ideales para guardar fruta fresca, 
lechugas, verduras y setas, así como hierbas 
aromáticas.

Nota
En función de la cantidad y el tipo de alimento 
guardado en el cajón de alta humedad, puede 
formarse agua de condensación en el mismo. Eliminar 
el agua de condensación con un paño seco.

Alimentos adecuados para guardar 
en el cajón para conservación fresca:
Todos los alimentos frescos y que deben conservar su 
frescura durante un tiempo prolongado, por ejemplo: 
pescado fresco, marisco, embutido, productos lácteos, 
platos preparados.
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Alimentos no adecuados para guardar en 
el compartimento fresco:
La fruta y verdura sensible al frío (por ejemplo cítricos y 
frutas tropicales como piñas, plátanos, papayas, 
naranjas, limones, melones y sandías, así como 
tomates, berenjenas, calabacines, pimientos, pepinos, 
patatas).
El lugar adecuado para guardar estos alimentos es el 
compartimento frigorífico.

Puntos a tener en cuenta al comprar 
alimentos frescos:
Que un alimento esté más o menos fresco en el 
momento de comprarlo es fundamental para su 
conservación.
Téngase presente: Cuanto más frescos sean los 
alimentos al introducirlos en el frigorífico, más tiempo 
se pueden guardar y conservar en el mismo.
Por lo tanto le aconsejamos preste suma atención 
a comprar siempre alimentos lo más frescos posible.
En el caso de productos precocinados o alimentos 
envasados por el fabricante deberán observarse 
las fechas de caducidad o de consumo señaladas.

Calendario de conservación (a 0 °C)

Equipamiento 
del compartimento 
de congelación
(no disponible en todos los modelos)

Cajón amovible
El cajón se puede retirar de su emplazamiento.

Fabricador de hielo

1. Retirar la cubitera de hielo. Llenar ¾ partes de la 
misma con agua potable y colocarla en su sitio.

2. Una vez que los cubitos de hielo estén congelados, 
girar los mandos varias veces a la derecha 
y soltarlo. Los cubitos caerán en el depósito para 
guardar los cubitos de hielo.

3. Los cubitos de hielo se pueden guardar en el 
depósito.

según la calidad de partida del 
producto
Pescado fresco, marisco hasta 3 días
Aves, carne (cocida/asada) hasta 5 días
Carne de vaca (buey), cerdo, 
cordero, embutido cortado

hasta 7 días

Pescado ahumado, brécoles hasta 14 días
Lechugas, hinojo, albaricoques, 
ciruelas

hasta 21 días

Queso blando, yogur, requesón, 
mazada (suero de mantequilla), 
coliflor

hasta 30 días
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Posibilidad de variar la 
posición del equipo interior del 
frigorífico
(no disponible en todos los modelos)
Las bandejas, así como los estantes y compartimentos 
de las puertas, se pueden cambiar de posición y altura 
en función de las necesidades concretas de cada 
usuario.

■ Desplazar la bandeja hacia adelante, abatirla hacia 
abajo y extraerla inclinándola por uno de sus 
laterales.

■ La posición de los estantes de la puerta se puede 
variar sin necesidad de extraerlos de su alojamiento.
Accionar simultáneamente los botones situados en 
la cara inferior de los estantes hacia arriba a fin de 
desplazarlos hacia abajo. Los estantes se pueden 
desplazar hacia arriba sin necesidad de accionar los 
botones.
Para retirarlos: levantar los estantes y extraerlos.

Compartimento para guardar la 
mantequilla y el queso
Para limpiar el compartimento, alzarlo por abajo y 
extraerlo de su alojamiento.

Desconexión y paro del aparato

Desconectar el aparato
Accionar la tecla de conexión y desconexión del 
aparato. 
El compresor del aparato se desconecta y la 
iluminación interior del mismo se apaga.

Paro del aparato
En caso de largos períodos de inactividad de 
la unidad:
1. Desconectar el aparato
2. Extraer el enchufe del aparato de la toma de 

corriente o desactivar el fusible.
3. Limpiar el aparato.
4. Dejar la puerta abierta.

Al desescarchar el aparato

Compartimento de congelación
Gracias al sistema automático 
NoFrost, el compartimento de congelación permanece 
libre de escarcha, no siendo necesario efectuar su 
desescarchado. Por ello no hay 
que realizar el desescarchado del mismo.

Compartimento frigorífico
El desescarchado del aparato se efectúa 
automáticamente.
El agua de descongelación es transportada, a través 
del orificio de drenaje, hasta la bandeja de evaporación 
en la parte posterior del aparato.

Limpieza del aparato
m Advertencia

¡No utilizar ningún tipo de limpiadora de vapor!

m ¡Atención!
■ No utilizar detergentes que contengan arena, cloro 

o ácidos. ¡No emplear tampoco disolventes!
■ No emplear esponjas abrasivas. En las superficies 

metálicas podría producirse corrosión.
■ No lavar nunca las bandejas, compartimentos 

o estantes del aparato en el lavavajillas. ¡Las piezas 
pueden deformarse!
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Modo de proceder:
1. Desconectar el aparato antes de proceder a su 

limpieza.
2. Extraer el enchufe de conexión del aparato de la 

toma de corriente o desconectar el fusible de la 
instalación doméstica.

3. Retirar los alimentos del aparato y guardarlos en el 
lugar más frío posible. Colocar sobre los mismos los 
acumuladores de frío (en caso de estar incluidos 
en el equipo del aparato).

4. Aguardar a que se haya descongelado la capa de 
escarcha.

5. Limpiar el aparato con un paño suave, agua 
templada y un poco de lavavajillas manual con pH 
neutro. Téngase presente que el agua empleada en 
la limpieza del aparato no debe entrar en contacto 
con la iluminación.

6. Limpiar la junta de la puerta solo con agua clara, 
secándola bien a continuación.

7. Tras concluir la limpieza del aparato, conectarlo a la 
red y ponerlo en funcionamiento.

8. Colocar los alimentos congelados en el 
compartimento de congelación.

Equipamiento
Los accesorios y elementos variables del aparato se 
pueden retirar del mismo para su limpieza (véase el 
capítulo «Posibilidad de modificar la posición de los 
accesorios del apartado»).

Nota
Para retirar y limpiar los cajones, abrir las puerta 
completamente, más allá de un ángulo de 90°.

Retirar el filtro de humedad

1. Retirar primero el cajón fresco derecho. Extraer a 
continuación el filtro de humedad de su 
emplazamiento.

2. Alzar la tapa del filtro y extraer el filtro de su 
emplazamiento. Limpiarlo con agua templada, 
dejarlo secar y volverlo a armar.

Iluminación interior (LED)
Su aparato está equipado con una iluminación por 
diodos luminosos exenta de mantenimiento.
Las reparaciones de este tipo de iluminación sólo 
podrán ser realizadas por personal técnico del Servicio 
de Asistencia Técnica Oficial de la marca o autorizado 
oficialmente por el fabricante.

Consejos prácticos para 
ahorrar energía eléctrica
■ ¡Emplazar el aparato en una habitación seca 

y fresca, dotada de una buena ventilación! Recuerde 
además que el aparato no debe instalarse de forma 
que reciba directamente los rayos del sol, ni 
encontrarse tampoco próximo a focos activos de 
calor tales como cocinas, calefacciones, etc.
No obstante, si esto último fuera inevitable, se habrá 
de proteger la unidad con un panel aislante 
adecuado.

■ Prestar atención a que las aberturas de ventilación 
y aireación no estén nunca obstruidas.

■ Dejar enfriar los alimentos o bebidas calientes hasta 
temperaturas ambientes antes de introducirlos en el 
aparato.

■ Descongelar los productos congelados en el interior 
del compartimento frigorífico. De esta manera se 
puede aprovechar el frío desprendido por los 
mismos para la refrigeración de los restantes 
alimentos guardados.

■ Mantener abierta la puerta del aparato el menos 
tiempo posible.

■ ¡Cerciorarse siempre de que la puerta del 
compartimento de congelación está cerrada 
correctamente.

■ En caso necesario:  
Montar los elementos distanciadores respecto a la 
pared para alcanzar la absorción de energía 
indicada (véase «Ventilación» en el capítulo 
«Instalación del aparato»). Una distancia reducida 
respecto a la pared no influye negativamente en el 
funcionamiento del aparato. Aunque puede ocurrir 
que la absorción de energía aumente ligeramente.

■ La disposición de los elementos y accesorios del 
aparato no influye en la absorción de energía.
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Ruidos de funcionamiento 
del aparato

Ruidos de funcionamiento normales 
del aparato
Ruidos en forma de murmullos sordos
Los motores están trabajando (compresores, 
ventilador).

Ruidos en forma de gorgoteo
Se producen al penetrar el líquido refrigerante en los 
tubos delgados una vez que ha entrado 
en funcionamiento el compresor.

Ruidos en forma de clic
El motor, los interruptores o las electroválvulas se 
conectan/desconectan.

Ruidos que se pueden evitar fácilmente
El aparato está colocado en posición desnivelada
Nivelar el aparato con ayuda de un nivel de burbuja. 
Calzarlo en caso necesario.

El aparato entra en contacto con muebles u otros 
objetos
Retirar el aparato de los muebles u otros aparatos con 
los que esté en contacto.

Los cajones o baldas oscilan o están agarrotados

Pequeñas averías de fácil solución
Antes de avisar al Servicio de Asistencia Técnica:
Compruebe si la avería o fallo que usted ha constatado se encuentra recogida en los siguientes consejos 
y advertencias.
Limpie las canaletas y el tubo de desagüe (véase a respecto el capítulo «Limpieza del aparato»).
Tenga presente que los gastos del técnico no quedan cubiertos por las prestaciones del servicio de garantía.

Avería Posible causa Forma de subsanarla

La temperatura difiere fuertemente 
del valor ajustado.

En algunos casos es posible que sea suficiente 
desconectar el aparato durante 5 minutos.
Si la temperatura es demasiado elevada (calor), verifique al 
cabo de unas pocas horas si se ha producido una 
aproximación a la temperatura ajustada.
Si la temperatura es demasiado baja (frío), 
verifique la temperatura nuevamente al día siguiente.

No se ilumina ninguna pantalla ni 
ninguno de los pilotos de aviso.

Se ha producido un corte del suministro 
de corriente eléctrica; el fusible se ha 
fundido; el enchufe del aparato no está 
asentado correctamente en la toma 
de corriente.

Introducir el enchufe del aparato en la toma de corriente. 
Verificar si hay que corriente; verificar los fusibles.

Suena una señal acústica de aviso.
La tecla «alarm» 14 se enciende. 

Avería - la temperatura del compartimento de 
congelación es demasiado elevada.

Para desactivar la alarma acústica, pulsar la tecla «alarm» 14. 

La puerta del aparato está abierta. Cerrar la puerta del aparato.

Las aberturas de ventilación y aireación están 
obstruidas.

Cerciorarse de que las aberturas de ventilación y aireación no 
están obstruidas.

Se ha introducido una cantidad excesiva de 
alimentos frescos en el compartimento de 
congelación.

No superar la capacidad máxima de congelación de alimentos 
frescos del aparato.

Tras subsanar la avería, la tecla de alarma se apaga al cabo de 
un cierto tiempo.

La iluminación no funciona. El interruptor de la luz está agarrotado. Verificar la libre movilidad del interruptor.

La iluminación está defectuosa. (Véase el capítulo «Iluminación interior».)

Se ha acumulado agua en el fondo 
del aparato.

La canaleta de desagüe del agua 
de descongelación o el orificio de drenaje 
están obstruidos.

Limpiar la canaleta de desagüe del agua de descongelación 
y el orificio de drenaje (véase el capitulo «Limpieza del 
aparato»).

Las paredes laterales del aparato 
están calientes.

En el interior de las paredes laterales hay 
tubos que se calientan durante el proceso de 
refrigeración.

Este comportamiento del aparato es normal, no se trata de una 
avería.
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Autocomprobación del aparato
Su aparato dispone de un programa automático de 
autocomprobación que le muestra las causas de las 
posibles averías; éstas sólo pueden ser subsanadas 
por el Servicio de Asistencia Técnica Oficial de la 
marca.

Iniciar el ciclo de autocomprobación del 
aparato
1. Desconectar el aparato y aguardar 5 minutos.
2. Volver a conectar el aparato.
3. Pulsar la tecla «mode» 7 y la tecla de 

confirmación 13 simultáneamente durante 
5 segundos.

El programa de autocomprobación arranca. Si en la 
pantalla de visualización aparece una «E..», se trata 
de una avería. Avise al Servicio de Asistencia Técnica 
Oficial en caso de que aparezca esta indicación de 
avería.

Concluir el ciclo de autocomprobación
Volver a pulsar la tecla «mode» 7 y la tecla de 
confirmación 13 simultáneamente durante 5 segundos.

Servicio de Asistencia Técnica
La dirección y el número de teléfono del Servicio de 
Asistencia Técnica Oficial de la marca más próximo a 
su domicilio los podrá localizar a través de la guía 
telefónica de su localidad o el directorio del Servicio de 
Asistencia Técnica Oficial. Al solicitar la intervención 
del Servicio de Asistencia Técnica, no olvide indicar el 
Número de producto (E-Nr.) y el Número de fabricación 
(FD-Nr.) de su aparato.
Ambos números se encuentran en la placa de 
características del aparato.

Rogamos evitar viajes innecesarios, indicando el 
número de producto y de fabricación. De este modo se 
ahorrará los gastos que éstos conllevan.

Solicitud de reparación y asesoramiento 
en caso de averías
Las señas de las delegaciones internacionales figuran 
en la lista adjunta de centros y delegaciones del 
Servicio de Asistencia Técnica Oficial.

 

Avería Posible causa Forma de subsanarla

El aparato no enfría.
La iluminación no funciona.
La pantalla de visualización no se 
ilumina.

El aparato está desconectado. Accionar la tecla de conexión y desconexión del aparato.

Un corte del suministro de corriente. Verificar si hay corriente.

El fusible está desactivado. Verificar el fusible.

El enchufe del aparato no está correctamente 
asentado en la toma de corriente.

Cerciorarse de que el enchufe esté asentado correctamente 
en la toma de corriente.

La frecuencia y duración 
de la conexión del grupo frigorífico 
aumenta.

La puerta del aparato se ha abierto con 
demasiada frecuencia.

No abrir la puerta del aparato innecesariamente.

Las aberturas de ventilación y aireación están 
obstruidas.

Eliminar la causa de la obstrucción.

Se ha introducido una gran cantidad 
de alimentos frescos.

No superar la máxima capacidad de congelación de alimentos 
frescos del aparato.

E 902 11 88 21
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m Consignes de sécurité 
et avertissements

Avant de mettre l'appareil en service
Veuillez lire attentivement et entièrement les 
informations figurant dans les notices 
d'utilisation et de montage. Elle contiennent 
des remarques importantes concernant 
l'installation, l'utilisation et l'entretien 
de l'appareil.
Le fabricant décline toute responsabilité si 
les consignes et mises en garde contenues 
dans la notice d'utilisation ne sont pas 
respectées. Veuillez conserver ces 
documents en vue d’une réutilisation 
ultérieure ou pour le cas où l’appareil 
changerait de propriétaire.

Sécurité technique
Cet appareil contient une petite quantité 
d’un fluide réfrigérant écologique mais 
inflammable, le R 600a. Pendant le 
transport et la mise en place de l’appareil, 
veillez à ne pas endommager les 
tuyauteries du circuit frigorifique. Si le fluide 
réfrigérant jaillit, il peut provoquer des 
lésions oculaires ou s’enflammer.

Si l'appareil est endommagé
■ éloignez de l'appareil toute flamme nue 

ou source d'inflammation,
■ aérez bien la pièce pendant quelques 

minutes,
■ éteignez l'appareil puis débranchez la 

fiche mâle de la prise de courant,
■ prévenez le service après-vente.
Plus l'appareil contient du fluide réfrigérant 
et plus grande doit être la pièce dans 
laquelle il se trouve. Dans les pièces trop 
petites, un mélange gaz-air inflammable 
peut se former en cas de fuite. 
Comptez 1 m³ de volume minimum de la 
pièce pour 8 g de fluide réfrigérant. La 
quantité de fluide présente dans l'appareil 
est indiquée sur la plaque signalétique 
située à l'intérieur de ce dernier.

Si le cordon d’alimentation électrique de cet 
appareil a été endommagé, il faut confier 
son remplacement au fabricant, au service 
après-vente ou à une personne détenant 
des qualifications similaires. Les 
installations et réparations inexpertes 
peuvent engendrer des risques 
considérables pour l’utilisateur.
Les réparations ne pourront être réalisées 
que par le fabricant, le service après-vente 
ou une personne détenant des 
qualifications similaires.
Il ne faut utiliser que les pièces d'origine du 
fabricant. Le fabricant ne garantit que les 
pièces d'origine car elles seules 
remplissent les exigences de sécurité.
S’il faut allonger le cordon de raccordement 
au secteur avec un prolongateur, procurez-
vous-le exclusivement auprès du service 
après-vente.

Pendant l’utilisation
■ N’utilisez pas d’appareils électriques à 

l’intérieur de l’appareil (par ex. appareils 
de chauffage, machine à glaçons, etc.). 
Risque d’explosion !

■ Ne nettoyez jamais l’intérieur de l’appareil 
avec un nettoyeur à vapeur ! La vapeur 
risque d’atteindre des pièces électriques 
et de provoquer un court-circuit. Risque 
d’électrocution !

■ Pour détacher le givre ou les couches de 
glace, n’utilisez jamais d’objets pointus 
ou présentant des arêtes vives. Vous 
risqueriez d’endommager les tubulures 
dans lesquelles circule le produit 
réfrigérant. Si le fluide réfrigérant jaillit, il 
peut provoquer des lésions oculaires ou 
s’enflammer.

■ Ne stockez dans l’appareil ni produits 
contenant des gaz propulseurs 
inflammables (par ex. bombes aérosols) 
ni produits explosifs. Risque d’explosion !

■ Ne vous servez pas des socles, clayettes 
et portes comme marchepieds ou pour 
vous appuyer.

■ Pour nettoyer l’appareil, débranchez la 
fiche mâle de la prise de courant ou 
retirez le fusible / désarmez le 
disjoncteur. Pour débrancher l’appareil, 
tirez sur la fiche mâle et non pas sur son 
cordon.
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■ Stockez les boissons fortement 
alcoolisées en position verticale dans des 
récipients bien fermés.

■ L’huile et la graisse ne doivent pas entrer 
en contact avec les parties en matières 
plastiques et le joint de porte. Ces 
derniers pourraient sinon devenir poreux.

■ Ne recouvrez et  n’obstruez jamais les 
orifices de ventilation de l’appareil.

■ Évitez des risques pour les enfants et 
les personnes en danger :
Sont en danger les enfants et les 
personnes dont les capacités physiques, 
psychiques ou de perception sont 
restreintes, ainsi que les personnes ne 
détenant pas suffisamment de 
connaissances sur l’utilisation sûre de 
l’appareil.
Assurez-vous que les enfants et les 
personnes en danger ont bien compris la 
nature des dangers.
Une personne responsable de la sécurité 
doit surveiller ou guider les enfants et les 
personnes en danger lorsqu’elles se 
trouvent près de l’appareil.
Ne permettez l’utilisation de l’appareil 
qu’aux enfants à partir de 8 ans.
Surveillez les enfants pendant le 
nettoyage et la maintenance.
Ne jamais laisser des enfants jouer avec 
l'appareil.

■ Dans compartiment congélateur, ne 
stockez pas de liquides en bouteilles ou 
en boîtes (en particulier les boissons 
gazeuses). Les bouteilles et les boîtes 
pourraient éclater !

■ Ne portez jamais des produits surgelés à 
la bouche immédiatement après les avoir 
sortis du compartiment congélateur. 
Risque d’engelures !

■ Évitez tout contact prolongé des mains 
avec les produits congelés, la glace ou 
les tubes de l’évaporateur, etc. 
Risque d’engelures !

Les enfants et l’appareil
■ Ne confiez jamais l’emballage et ses 

pièces constitutives aux enfants. 
Ils risquent de s'étouffer avec les cartons 
pliants et les feuilles de plastique !

■ L’appareil n’est pas un jouet pour 
enfants !

■ Appareils équipés d’une serrure :  
rangez la clé hors de portée des enfants !

Dispositions générales
L’appareil convient pour

■ réfrigérer et congeler des aliments,
■ préparer des glaçons.
Cet appareil est destiné à un usage 
domestique dans un foyer privé, 
et à l’environnement domestique.
L’appareil a été antiparasité conformément 
à la directive UE 2004 / 108 / EC.
Le circuit frigorifique a subi un contrôle 
d’étanchéité.
Ce produit est conforme aux dispositions 
de sécurité applicables visant les appareils 
électriques (EN 60335-2-24).
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Conseil pour la mise au rebut

* Mise au rebut de l'emballage
L’emballage protège votre appareil contre les 
dommages susceptibles de survenir en cours de 
transport. Tous les matériaux qui le composent sont 
compatibles avec l’environnement et recyclables. 
Aidez-nous : à éliminer l’emballage dans le respect 
de l’environnement.
Pour connaître les circuits actuels de mise au rebut, 
adressez-vous s.v.p. à votre revendeur ou 
à l’administration de votre commune.

* Mise au rebut de l'ancien appareil
Les appareils usagés ne sont pas des déchets dénués 
de valeur ! Leur élimination dans le respect de 
l'environnement permet d'en récupérer de précieuses 
matières premières.

m Mise en garde

Avant de mettre au rebut l'appareil qui ne sert plus :
1. Débranchez sa fiche mâle.
2. Sectionnez son câble d’alimentation et retirez-le avec 

la fiche mâle.
3. Pour dissuader les enfants de grimper dans 

l’appareil, ne retirez pas les clayettes et les bacs !
4. Ne permettez pas aux enfants de jouer avec 

l’appareil lorsqu’il ne sert plus. Risque 
d’étouffement !

Les appareils réfrigérants contiennent du fluide 
réfrigérant. L’isolant contient des gaz. Il faut que le 
fluide réfrigérant et les gaz soient éliminés dans les 
règles de l’art. Jusqu'à l'enlèvement de l'appareil, 
veillez bien à ce que son circuit frigorifique ne soit pas 
endommagé. 

Étendue des fournitures
Après avoir déballé, vérifiez toutes les pièces pour 
détecter d’éventuels dégâts dus au transport.
En cas de réclamation, veuillez vous adresser au 
revendeur auprès duquel vous avez acquis l’appareil 
ou auprès de notre service après-vente.
La livraison comprend les pièces suivantes :
■ Appareil indépendant
■ Sachet avec visserie de montage
■ Équipement (selon le modèle)
■ Notice d’utilisation
■ Carnet de service après-vente
■ Pièce annexe de la garantie
■ Informations relatives à la consommation d’énergie 

et aux bruits

Installation de l’appareil

Transport
Les appareils sont lourds. Il faut les sécuriser en vue du 
transport et pendant le montage.
En raison du poids et des dimensions de l’appareil, 
pour réduire au maximum le risque de blessures 
ou d’endommager l’appareil, il faudra au moins deux 
personnes pour installer l’appareil de manière sûre.

Lieu d’installation
Un local sec et aérable convient pour installer 
l’appareil. Evitez de placer l’appareil à un endroit 
directement exposé aux rayons solaires ou à proximité 
d’une source de chaleur telle une cuisinière, un 
radiateur, etc. Si l’installation près d’une source 
de chaleur est inévitable, utilisez une plaque isolante 
appropriée ou respectez les distances minimales 
suivantes :

■ 3 cm par rapport aux cuisinières électriques ou 
à gaz.

■ 30 cm par rapport à un appareil de chauffage 
au fuel ou au charbon. 

Si vous placez votre appareil à côté d’un autre 
réfrigérateur ou congélateur, laissez obligatoirement 
un espace d’au moins 25 mm entre eux afin d’éviter 
la formation de condensation.
Si vous montez un cache ou un placard au-dessus 
de l’appareil, il faudra prévoir un espace libre 
de 30 mm pour pouvoir si nécessaire sortir l’appareil 
de la cavité.
L’air qui s’est échauffé au dos de l’appareil doit pouvoir 
s’échapper sans rencontrer d’obstacle.

Cet appareil est marqué selon la directive 
européenne 2012/19/UE relative aux appareils 
électriques et électroniques usagés (waste 
electrical and electronic equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une reprise et 
une récupération des appareils usagés 
applicables dans les pays de la CE.
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Surface porteuse
m Attention

L'appareil est très lourd.

Version : 158 kg
A l'emplacement prévu, le sol ne doit pas s'affaisser. 
Renforcez-le le cas échéant.
Si l'appareil a été installé dans une niche ou dans un 
coin de la pièce, maintenez un écart minimum pour 
pouvoir ouvrir les portes jusqu'en butée (voir le chapitre 
« Cotes d'encombrement »).
Si la profondeur des équipements de cuisine voisins 
dépasse 60 cm, il faudra respecter des écarts latéraux 
minimum, afin de profiter de l'angle complet d'ouverture 
des portes (voir le chapitre « Angle d'ouverture des 
portes »).

Contrôler la température ambiante 
et l’aération
Température ambiante 
La catégorie climatique à laquelle appartient l’appareil 
figure sur sa plaque signalétique. Elle indique dans 
quelles plages de température il est possible de faire 
fonctionner l’appareil. La plaque signalétique se trouve 
en bas à droite dans le compartiment réfrigérateur.

Remarque
L’appareil est entièrement fonctionnel à l’intérieur 
des limites de température ambiante prévues dans 
la catégorie climatique indiquée. Si un appareil de la 
catégorie climatique SN est utilisé à des températures 
ambiantes plus basses, il est possible d’exclure que 
l’appareil s’endommage jusqu'à une température 
de +5 °C.

Aération
Ne recouvrez en aucun cas les orifices d’entrée 
et de sortie d’air situés contre la paroi arrière 
de l’appareil. L’air chaud doit pouvoir s’échapper sans 
obstacle. S’il ne le peut pas, le groupe frigorifique doit 
fonctionner plus longtemps, ce qui augmente 
la consommation de courant.
Montez les écarteurs ci-joints sur les fixations prévues 
au dos de l'appareil. Ceci permet de respecter l’écart 
minimum requis par rapport au mur.

Catégorie climatique Température ambiante admissible
SN +10 °C à 32 °C
N +16 °C à 32 °C
ST +16 °C à 38 °C
T +16 °C à 43 °C
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Cotes d’encombrement

Angle d’ouverture des portes Ajuster l’appareil
Amenez l’appareil sur l’emplacement prévu puis 
ajustez-le pour qu’il se retrouve bien d’aplomb. Veillez 
à ce que l’appareil repose parfaitement d’aplomb sur 
un sol plan. Si le sol présente des inégalités, 
compensez-les à l’aide des deux pieds à vis situés 
à l’avant de l’appareil. Pour modifier le réglage 
des pieds à vis, servez-vous d’une clé à fourche.

Remarque
L’appareil doit reposer à la verticale. Ajustez-le à l’aide 
d’un niveau à bulle.
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Aligner les portes
L'appareil dispose de charnières de portes réglables. 
Celles-ci vous permettent d'aligner les portes.

1. Pour cela, ouvrez les deux portes du réfrigérateur 
ainsi que le tiroir supérieur du compartiment 
congélation.

2. Sous chaque charnière des portes du réfrigérateur 
se trouve une vis.
Alignez les portes une serrant et desserrant les vis à 
l'aide d'une tournevis.

3. Chaque tour de vis effectué dans le sens horaire, la 
porte est relevée de 1,5 mm.
La hauteur maximale de réglage est de 3 mm.

Remarque
Pour pouvoir tourner facilement les vis, les portes ne 
doivent pas être chargées. Vous pouvez facilité 
l'opération en soulevant légèrement les portes.

Monter les caches des 
poignées de porte
Montez les caches fournis aux extrémités des poignées 
de porte. Vous évitez ainsi que des enfants se blessent 
aux arêtes.

Branchement de l’appareil
Faites installer et raccorder l’appareil par un spécialiste 
qui procèdera selon la notice de montage ci-jointe.
N’enlevez les cales de transport retenant les clayettes 
et balconnets qu’après l’installation.
Outre les prescriptions légales en vigueur dans votre 
pays, veuillez aussi respecter les règlements publiés 
par les compagnies distribuant l’électricité dans votre 
localité.
Après l’installation de l’appareil en position verticale, 
attendez au moins une heure avant de le mettre 
en service. Il peut en effet arriver, pendant le transport, 
que l’huile présente dans le compresseur se déplace 
vers le circuit frigorifique.
Avant la première mise en service, nettoyez 
le compartiment intérieur de l’appareil. (Voir le chapitre 
« Nettoyage de l’appareil ».)

Branchement électrique
La prise doit être proche de l’appareil et demeurer 
librement accessible même après avoir installé ce 
dernier.
L’appareil est conforme à la classe de protection I. 
Raccordez l’appareil au courant alternatif 220-240 V / 
50 Hz, via une prise femelle installée 
réglementairement et comportant un fil de terre. 
La prise doit être protégée par un fusible supportant 
un ampérage de 10 A à 16 A.
Sur les appareils destinés aux pays non européens, 
vérifiez si la tension de branchement et le type 
de courant spécifiés sur la plaque signalétique 
concordent bien avec ceux offerts par le secteur 
du pays concerné. Vous trouverez ces indications sur 
la plaque signalétique (voir le chapitre « Service après-
vente »).

m Mise en garde

Il ne faut en aucun cas raccorder l’appareil à des fiches 
électroniques d’économie d’énergie.
Nos appareils peuvent être alimentés via des onduleurs 
pilotés par le secteur ou à pilotage sinusoïdal. 
Directement raccordées au réseau public, 
les installations photovoltaïques font appel à des 
onduleurs pilotés par le secteur. Dans les solutions en 
îlots (p. ex. sur les bateaux ou les refuges 
de montagne), ne disposant pas d’un raccordement 
direct au réseau électrique public, il faut utiliser 
des onduleurs à pilotage sinusoïdal.

Démonter les portes de 
l'appareil
Il est possible de dévisser les portes de l'appareil s'il ne 
passe pas par la porte du logement.

m Attention

Seul le service après-vente est autorisé à dévisser les 
portes de l’appareil.
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Présentation de l’appareil
La présente notice d’utilisation vaut pour plusieurs modèles. Selon le modèle, l’appareil peut différer du 
contenu des illustrations.

* Selon le modèle.

2

5

6

4

3

7

8

9
10

11

12

13

14
15

1

A

C

B

A Compartiment réfrigérateur
B Compartiment fraîcheur
C Compartiment congélateur
1 Bandeau de commande et d’affichage
2 Support pour petites bouteilles
3 Éclairage du compartiment réfrigérateur
4 Joint de porte
5 Clayette à grandes bouteilles
6 Casier à beurre et à fromage
7 Bac fraîcheur
8 Bac à produits surgelés

9 Interrupteur d’éclairage du 
compartiment réfrigérateur

10 Interrupteur principal Marche / Arrêt
11 Ventilateur
12* Support réglable (EasyLift)
13 Clayette en verre dans 

le compartiment réfrigérateur
14 Clayette à bouteilles
15 Boîte à snacks
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Bandeau de commande et d’affichage
Le bandeau de commande et d’affichage contre la porte comprend un champ tactile.
Le fait d’effleurer une touche tactile déclenche la fonction correspondante.

1
2

3
4

5
6

7

8
9

10

11

12

13

14

11

1 Touche de sélection du compartiment 
réfrigérateur
Elle permet de régler la température qui doit 
régner dans le compartiment réfrigérateur.

2 Affichage compartiment réfrigérateur
Indique le réglage actuel de la température dans 
le compartiment réfrigérateur.

3 Touche de sélection compartiment fraîcheur
Elle permet de régler la température qui doit 
régner dans le compartiment fraîcheur.

4 Affichage bac fraîcheur
Indique le réglage actuel de la température dans 
le bac fraîcheur.

5 Touche de sélection du compartiment 
congélateur
Elle permet de régler la température qui doit 
régner dans le compartiment congélateur.

6 Affichage compartiment congélateur
Indique le réglage actuel de la température 
dans le compartiment congélateur.

7 Touche « mode »
Pour sélectionner les fonctions spéciales. Voir 
la section « Fonctions spéciales ».

8 Affichage de fonctions spéciales
Voir la section « Fonctions spéciales ».

9 Touche « timer »
Cette fonction vous permet de régler la durée 
déroulement ; un signal acoustique sert à titre 
de rappel. Voir la section « Fonctions 
spéciales ».

10 Affichage de la minuterie
Affiche l'écoulement du temps lorsque la 
fonction spéciale de minuterie « timer » a été 
activée.

11 Touches de réglage + / -
Ces touches servent à

■ régler les températures des différentes zones 
de réfrigération.

■ modifier le réglage de durée dans la fonction 
spéciale « timer ».
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Mettre l'appareil sous tension
Allumez l'appareil par la touche Marche / Arrêt 10.
Une alarme sonore retentit. L'affichage de 
la température du compartiment congélateur 6 et 
le voyant d'alarme s'allument.
Appuyez sur la touche d'alarme 14. L'alarme sonore 
s'éteint et le voyant d'alarme cesse de clignoter.
L'affichage de la température du compartiment 
congélateur 6 indique alors la température réglée.
Le voyant d'alarme s'éteint une fois que l'appareil a 
atteint la température réglée.
Les températures préréglées sont atteintes au bout de 
plusieurs heures. Pendant cette période, ne rangez pas 
de produits alimentaires dans l'appareil.

Régler la température
Pour pouvoir effectuer des réglages sur votre appareil :
1. Sélectionnez le compartiment souhaité à l'aide des 

touches de sélection compartiment réfrigérateur 1, 
compartiment fraîcheur 3 ou compartiment 
congélation 5. 

2. Réglez la durée voulue à l'aide des touches de 
réglage « + / - » 11.

Compartiment réfrigérateur
(Réglage possible de +2 °C à +10 °C)
Nous recommandons de régler l'appareil sur +4 °C.
Évitez de stocker les produits alimentaires délicats à 
une température supérieure à +4 °C.

Compartiment fraîcheur
(Réglage possible de 0 °C à +8 °C)
Nous recommandons de régler l'appareil sur 0 °C.

Remarque
Si du givre se forme sur les produits placés dans le 
compartiment fraîcheur, réglez la température sur un 
niveau plus élevé.

Compartiment congélateur
(Réglage possible de -16 °C à -26 °C)
Nous vous recommandons de régler la température sur 
-18 ºC.

Fonction alarme
Le fait d’appuyer sur la touche d’alarme éteint l’alarme 
sonore.
Une alarme sonore peut se déclencher dans les cas 
suivants :

Alarme de porte
Si l'appareil reste ouvert pendant une période 
prolongée, l'alarme de porte s'allume (tonalité 
permanente). Le fait de refermer la porte de l'appareil 
ou d'appuyer sur la touche d'alarme 14 désactive 
l'alarme.

Alarme de température
L'alarme de température s'active si la température a 
trop augmenté dans l'appareil, donc si les produits 
risquent de s'abîmer.
Le signal sonore et optique peut se manifester dans les 
cas suivants, sans risque pour les produits réfrigérés :

■ Lors de la mise en service de l'appareil.
■ Si vous avez rangé de grandes quantités de produits 

frais.
Dans le bandeau d'affichage correspondant, « alarm » 
s'affiche et une alarme sonore retentit. 
Appuyez sur la touche d'alarme, l'affichage de la 
température indique alors, pendant plusieurs secondes, 
la température la plus élevée qui a régné dans le 
compartiment congélateur. Ensuite, la température 
réglée s'affiche à nouveau.
La mention « alarm » disparaît dès que la température 
réglée est à nouveau atteinte.

Remarques
■ Ne remettez pas à congeler des produits 

alimentaires partiellement ou entièrement 
décongelés.
Vous pourrez les recongeler uniquement après les 
avoir transformés en plats pré-cuisinés (par cuisson 
ou rôtissage).
N'utilisez pas la durée de conservation dans son 
intégralité.

■ Si la température du compartiment réfrigérateur était 
trop élevée, cuisez les aliments réfrigérés avant de 
les consommer. Si vous avez des doutes, n'utilisez 
plus les aliments crus.

12 Touche « super »
sert à allumer les fonctions Super-réfrigération 
(compartiment réfrigérateur) 
et Supercongélation (compartiment congélateur) 
(voir le chapitre « Super-réfrigération » ou 
le chapitre « Supercongélation »).

13 Touche de validation
Cette touche sert à valider les fonctions 
spéciales sélectionnées.

14 Touche « alarm / lock » 
La touche sert à

■ désactiver l'alarme sonore (voir le chapitre 
« Fonction alarme »).

■ désactiver le verrouillage des touches (voir le 
chapitre « Fonctions spéciales »).
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Fonctions spéciales

[eco]
Cette fonction permet de commuter l'appareil sur un 
mode de fonctionnement économiseur d'énergie.

L'appareil se règle automatiquement sur les 
températures suivantes :
■ Compartiment réfrigérateur : +6 °C
■ Compartiment fraîcheur : 0 °C
■ Compartiment congélateur : -16 °C

Activer/désactiver le mode [eco]

1. Appuyez sur la touche MODE 7.
2. Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE 7 

jusqu’à ce qu’une flèche pointe sur « eco » dans le 
bandeau d'affichage.  

3. Appuyez sur la touche 13 pour valider votre choix.
La fonction est activée lorsque une barre apparaît 
sur le côté, à proximité de la sélection.  

[fresh]
Le mode Fraîcheur [fresh] permet de maintenir les 
produits alimentaires encore plus longtemps frais.

L'appareil se règle automatiquement sur les 
températures suivantes :
■ Compartiment réfrigérateur : +4 °C
■ Compartiment fraîcheur : 0 °C
■ Compartiment congélateur : -18 °C

Activer/désactiver le mode [fresh]

1. Appuyez sur la touche MODE 7.
2. Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE 7 

jusqu’à ce qu’une flèche pointe sur « fresh » dans le 
bandeau d'affichage.  

3. Appuyez sur la touche 13 pour valider votre choix.
La fonction est activée lorsque une barre apparaît 
sur le côté, à proximité de la sélection.  

[vacation]
En cas d'absence prolongée, vous pouvez commuter 
l'appareil sur le mode Vacances, économe en énergie 
lui aussi.

m Attention

Pendant cette période, ne rangez pas de produits 
alimentaires dans le compartiment réfrigérateur.

L'appareil se règle automatiquement sur les 
températures suivantes :
■ Compartiment réfrigérateur : +14 °C
■ Compartiment fraîcheur : +14 °C
Le compartiment congélation maintient les 
températures réglées.

Activer/désactiver le mode [vacation]

1. Appuyez sur la touche MODE 7.
2. Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE 7 

jusqu’à ce qu’une flèche pointe sur « vacation » 
dans le bandeau d'affichage.  

3. Appuyez sur la touche 13 pour valider votre choix.
La fonction est activée lorsque une barre apparaît 
sur le côté, à proximité de la sélection.  

[lock]
La fonction « lock » permet de protéger l’appareil 
contre une utilisation intempestive.

Activer/désactiver le mode [lock]

1. Appuyez sur la touche MODE 7.
2. Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE 7 

jusqu’à ce qu’une flèche pointe sur « lock » dans le 
bandeau d'affichage.  

3. Appuyez sur la touche 13 pour valider votre choix.
La fonction est activée lorsque une barre apparaît 
sur le côté, à proximité de la sélection. Il n'est plus 
possible d'effectuer des réglages via les touches.
Appuyez sur le touche « Alarm/Lock » 14 pendant 
3 secondes pour désactiver la fonction.

« timer »
Cette fonction vous permet de régler la durée 
de déroulement entre 1 et 99 minutes. Un signal 
sert à rappeler p. ex. qu’il faut sortir des produits 
alimentaires du compartiment après un certain temps.
En usine, cette durée a été préréglée sur 20 minutes.

m Attention

Les bouteilles de boisson risquent d’éclater 
si elles demeurent plus de 20 minutes dans le 
compartiment congélateur.

Régler et lancer la minuterie

1. Appuyer sur la touche de sélection « timer » 9.
2. Régler le nombre de minutes souhaité en appuyant 

sur les touches de réglage « + / - » 11.
3. Confirmez le réglage en appuyant sur le touche de 

confirmation 13 et lancez la minuterie.
La durée restante (en minutes) s'affiche dans le 
bandeau d'affichage timer 10.
Un signal sonore retentit une fois que le temps réglé 
est écoulé.

4. Arrêtez l'alarme en appuyant sur le touche « alarm /
 lock » 14.
La fonction timer prend fin.

Contenance utile
Sur la plaque signalétique (voir la figure au chapitre 
« Service après-vente ») vous trouverez des indications 
sur le volume utile.
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Le compartiment congélateur

Utilisation du compartiment congélateur
■ pour ranger des produits surgelés.
■ pour confectionner des glaçons.
■ pour congeler des produits alimentaires.

Remarque
Veillez à ce que le compartiment congélateur soit 
correctement fermé. Si l'appareil reste ouverte, les 
produits surgelés dégèleront. Le compartiment 
congélateur se givre fortement. De surcroît : gaspillage 
d'énergie dû à une consommation élevée d'électricité !
Le fait de refermer le compartiment congélateur 
engendre une dépression à l'intérieur, avec un bruit 
d'aspiration perceptible. Attendez deux à trois minutes 
que la dépression soit compensée.
Nous recommandons de laisser le bac à glaçons dans 
l’appareil. Ceci garantit une répartition optimale 
de la température dans le compartiment congélateur.

Achats de produits surgelés
■ Leur emballage doit être intact.
■ Ne dépassez pas la date-limite de conservation.
■ Il faut que la température dans le congélateur bahut 

du supermarché soit de -18 °C ou encore plus 
basse.

■ Utilisez de préférence un sac isotherme pour 
le transport puis rangez les produits le plus 
rapidement possible dans le compartiment 
congélateur.

Capacité de congélation 
maximale
Sur la plaquette signalétique, vous trouverez 
des indications concernant la capacité de congélation 
maximale en 24 heures (voir la Fig. dans le chapitre 
« Service après-vente »).

Congélation de produits frais
Pour congeler les aliments, n’utilisez que des aliments 
frais et d’un aspect impeccable.
Il faudrait blanchir les légumes avant de les congeler, 
pour préserver le mieux possible leur valeur nutritive, 
leur arôme et leur teinte. Il n’est pas nécessaire de 
blanchir les aubergines, poivrons, courgettes et 
asperges.
Vous trouverez en librairie toute une bibliographie sur 
la congélation et le blanchissement.

Remarque
Veillez à ce que les produits alimentaires à congeler 
n’entrent pas en contact avec des produits déjà 
congelés.

■ Se prêtent à la congélation : 
Pâtisseries, poissons et fruits de mer, viande de 
boucherie et gibier, volaille, fruits, légumes, herbes 
culinaires, œufs sans la coque, produits laitiers 
comme le fromage, le beurre et le fromage blanc, 
plats précuisinés et restes de plats tels que les 
soupes, ragouts, la viande et le poisson cuits, les 
plats aux pommes de terre, les soufflés et mets 
sucrés.

■ Ne se prêtent pas à la congélation : 
Variétés de légumes habituellement dégustées crues 
telles que la salade ou les radis, œufs dans leur 
coque, raisins, pommes, poires et pêches entières, 
œufs cuits durs, yaourt, lait caillé, crème acidulée, 
crème fraîche et mayonnaise.

Emballer les surgelés
L’air ne doit pas pénétrer dans l’emballage pour 
que les aliments ne perdent pas leur goût 
ni ne sèchent pas.
1. Placez les aliments dans l’emballage.
2. Presser pour chasser l’air.
3. Obturez l’emballage hermétiquement.
4. Indiquez sur l’emballage le contenu et la date 

de congélation.

Emballages adaptés :
Feuilles en plastique, feuilles en polyéthylène, feuilles 
d'aluminium, boîtes de congélation. 
Vous trouverez ces produits dans le commerce 
spécialisé.

Emballages inadaptés :
Le papier d'emballage, le papier sulfurisé, les feuilles 
de cellophane, les sacs poubelles et les sacs 
en plastique ayant déjà servi.

Moyens d’obturation adaptés :
Caoutchoucs, clips en plastique, ficelles, rubans 
adhésifs résistants au froid, ou assimilés.
Vous pouvez obturer les sachets et les feuilles 
en polyéthylène au moyen d'une thermosoudeuse.

Durée de conservation des produits 
surgelés
La durée de conservation dépend de la nature des 
produits alimentaires.

Si la température a été réglée sur -18 °C :
■ Poisson, charcuterie, plats pré-cuisinés, pâtisseries :

jusqu’à 6 mois
■ Fromage, volaille, viande :

jusqu’à 8 mois
■ Fruits et légumes :

jusqu’à 12 mois
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Supercongélation
Il faudrait congeler les produits alimentaires à cœur 
le plus rapidement possible afin de préserver leurs 
vitamines, leur valeur nutritive, leur aspect et leur goût.
Pour empêcher une hausse indésirable de la 
température, allumez la supercongélation quelques 
heures avant de ranger des produits alimentaires frais. 
4 à 6 heures suffisent généralement.
L’appareil fonctionne désormais en permanence. 
Le compartiment congélateur atteint une température 
très basse.
S’il faut utiliser la capacité de congélation maximale, il 
faut enclencher la supercongélation 24 heures avant 
de ranger des produits frais.
Si vous ne voulez congeler que de petites quantités 
d’aliments (jusqu’à 2 kg), vous n’avez pas besoin 
d’enclencher la supercongélation.

Remarque
Si vous avez activé la supercongélation, l’appareil peut 
fonctionner plus bruyamment.

Allumer et éteindre
1. Appuyez sur la touche de sélection du compartiment 

congélateur 5.
L'affichage compartiment congélateur 6 est activé.

2. Appuyez sur la touche « super » 12.
Lorsque l'affichage compartiment congélation 6 
indique « super » et que le réglage de la 
température affiche -30 °C, le mode 
supercongélation est activé.

La supercongélation se désactive automatiquement au 
bout de 2½ jours.

Décongélation des produits
Selon la nature et l’utilisation des produits surgelés, 
vous pouvez choisir entre plusieurs possibilités :

■ à la température ambiante,
■ dans le réfrigérateur,
■ dans le four électrique, avec / sans ventilateur à air 

chaud,
■ dans le micro-ondes.

m Attention

Ne remettez pas à congeler des produits alimentaires 
partiellement ou entièrement décongelés. Vous pourrez 
les recongeler uniquement après les avoir transformés 
en plats pré-cuisinés (par cuisson ou rôtissage).
Dans ce cas, consommez-les nettement avant la date 
limite de conservation.

Le compartiment réfrigérateur
Le compartiment réfrigérateur est l’endroit idéal 
où ranger les plats finis de préparer, les pâtisseries, 
conserves, le lait condensé et le fromage dur.

Consignes de rangement
■ Rangez des produits alimentaires frais et intacts. Ils 

conserveront ainsi plus longtemps leur qualité et leur 
fraîcheur.

■ Produits tout prêts et liquides conditionnés : 
respectez la date de conservation minimum 
ou la date de consommation indiquée par 
le fabricant.

■ Pour préserver l'arôme, la teinte et la fraîcheur, 
rangez les produits alimentaires bien emballés ou 
couverts. Vous éviterez de la sorte que des pièces 
en plastique transmettent le goût ou se décolorent 
dans le compartiment réfrigérateur.

■ Attendez que les boissons et aliments chauds aient 
refroidi à la température de la pièce avant de les 
ranger dans l’appareil.

Tenez compte des différentes zones 
froides dans le compartiment réfrigérateur
L'air circulant dans le compartiment réfrigérateur fait 
que des zones différemment froides apparaissent.
La zone la plus froide du congélateur se trouve en bas 
et au niveau de la clayette à grandes bouteilles.
Zone la moins froide, elle, se trouve complètement en 
haut, contre la porte.

Remarques
■ Rangez dans la zone la moins froide par ex. le 

fromage dur et le beurre. De la sorte, le fromage 
peut continuer de développer son arôme et le beurre 
demeure tartinable.

■ Dans le compartiment fraîcheur, rangez les aliments 
délicats tels que le poisson, la charcuterie, la viande 
(voir le chapitre « Compartiment fraîcheur »).

Ouvrir et fermer les portes du 
réfrigérateur
La porte gauche du réfrigérateur est équipée d'un volet 
d'étanchéité. Ce volet assure l'étanchéité de la fente qui 
se trouve entre les deux portes du réfrigérateur.

m Attention

Le volet risque d'être endommagé si vous fermez la 
porte gauche du réfrigérateur alors que la porte droite 
du réfrigérateur est déjà fermée.
Fermez donc toujours la porte gauche du réfrigérateur 
en premier.
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Super-réfrigération
Pendant la super-réfrigération, la température dans 
le compartiment réfrigérateur descend le plus bas 
possible pendant env. 6 heures. Ensuite, l’appareil 
commute sur la température réglée avant que vous 
n’activiez la super-réfrigération.
Activez la super-réfrigération par exemple

■ avant de ranger de grandes quantités d’aliments.
■ avant de réfrigérer rapidement des boissons.

Remarque
Si vous avez activé la super-réfrigération, l'appareil peut 
fonctionner plus bruyamment.

Allumer et éteindre
1. Appuyez sur le touche de sélection compartiment 

réfrigérateur 1.
L'affichage compartiment réfrigérateur 2 est activé.

2. Appuyez sur la touche « super » 12.
Lorsque l'affichage compartiment réfrigérateur 2 
indique « super » et que le réglage de la 
température affiche +2 °C, le mode super-
réfrigération est activé.

Bac fraîcheur
L'appareil maintient la température régnant dans le bac 
fraîcheur proche de 0 °C. La température basse, qu'il 
est possible d'adapter spécifiquement au produit 
stocké respectif, assure aux produits alimentaires frais 
des conditions de stockage idéales.
Il est possible de conserver les produits alimentaires, 
sans perte de fraîcheur, jusqu'à trois fois plus 
longtemps que dans la zone de réfrigération normale, 
pour préserver ainsi encore plus longtemps la 
fraîcheur, la teneur en substances nutritives et le goût.

Dans le bac fraîcheur règnent des températures plus 
basses que dans le compartiment réfrigérateur. Le 
réglage 0 °C peut faire qu'apparaissent des 
températures inférieures à 0 °C.
La température doit donc être réglée en fonction des 
produits alimentaires stockés :

■ Poisson et viande, 0 °C
■ Lait et yaourt, +2 °C
■ Fruits et légumes, +4 °C

Bac à fraîcheur humide
Le bac à fraîcheur humide qui se trouve du côté droit 
du compartiment fraîcheur est recouvert d'un filtre 
spécial qui optimise la retenue de l'humidité de l'air 
dans le compartiment de rangement. L'humidité 
régnant dans le bac à fraîcheur humide peut donc 
atteindre 95 %, en fonction des produits rangés. Ce 
climat de stockage offre des conditions idéales aux 
fruits frais, à la salade, aux légumes, aux aromates et 
aux champignons.

Remarque
Suivant la quantité et la nature des produits stockés, 
de l'eau peu se condenser dans le bac à fraîcheur 
humide. Essuyez l'eau condensée avec un essuie-tout 
sec.

Peuvent aller au compartiment fraîcheur :
Par définition tous les produits alimentaires frais et qui 
doivent le rester encore assez longtemps tels que 
le poisson frais, les fruits de mer, la viande et la 
charcuterie, produits laitiers et plats précuisinés.

Produits non-adaptés au compartiment 
fraîcheur :
Fruits et légumes craignant le froid (p. ex. les fruits 
tropicaux tels que les ananas, bananes, papayes, 
agrumes, melons, ainsi que les tomates, aubergines, 
courgettes, poivrons, concombres, pommes de terre).
Le lieu de rangement idéal de ces produits 
alimentaires est le compartiment réfrigérateur.

Attention lors de l’achat de produits 
alimentaires :
L’important, en ce qui concerne la durée 
de conservation de vos produits alimentaires, c’est leur 
fraîcheur à l’achat.
Règle fondamentale : Plus les produits alimentaires 
que vous rangez dans l’appareil sont frais et plus 
ils resteront frais longtemps.
Faites donc toujours bien attention, à l’achat, au degré 
de fraîcheur des produits alimentaires.
Produits tout prêts et liquides conditionnés : respectez 
la date de conservation minimum ou la date 
de consommation indiquée par le fabricant.
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Durées de stockage (à 0 °C)

Équipement du compartiment 
congélateur
(selon le modèle)

Insert pour tiroir
L'insert pour tiroir peut être sorti.

Distributeur de glaçons

1. Retirez le bac à glaçons, remplissez-le aux ¾ d’eau 
potable puis remettez-le en place.

2. Une fois que les glaçons se sont formés, tournez les 
poignés des bacs à glaçons plusieurs fois vers 
la droite puis relâchez-les. Les glaçons se détachent 
et tombent dans le bac à glace.

3. Sortez les glaçons du bac à glace.

Agencement variable 
du compartiment intérieur
(selon le modèle)
Vous pouvez modifier à volonté l’agencement des 
clayettes dans le compartiment et des bacs en 
contreporte.

■ Tirez la clayette en avant, abaissez-la et faites-la 
basculer latéralement pour l’extraire.

■ Vous pouvez modifier la hauteur des rangements en 
contre-porte sans devoir les extraire.
Pour faire descendre les rangements en contre-
porte, appuyez simultanément sur les boutons situés 
sur leur face inférieure. Vous pouvez déplacer les 
rangements vers le haut sans devoir appuyer sur les 
boutons.
Pour les retirer, soulevez le rangement en contre-
porte, puis extrayez-le.

suivant la qualité de départ
Poisson frais, fruits de mer jusqu’à 3 jours
Volaille, viande (cuite / rôtie) jusqu’à 5 jours
Bœuf, porc, agneau, charcuterie (en 
tranches)

jusqu’à 7 jours

Poisson fumé, brocolis jusqu’à 14 jours
Salade, fenouil, abricots, prunes jusqu’à 21 jours
Fromage à pâte molle, yaourt, 
fromage blanc, babeurre, chou-fleur

jusqu’à 30 jours
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Casier à beurre et à fromage
Pour nettoyer le casier, soulevez-le par le bas et 
extrayez-le.

Arrêt et remisage de l'appareil

Coupure de l’appareil
Appuyez sur la touche Marche / Arrêt. 
Le groupe frigorifique et l’éclairage s’éteignent.

Remisage de l'appareil
Si l'appareil doit rester longtemps sans servir :
1. Éteignez l'appareil.
2. Débranchez la fiche mâle du secteur ou ramenez 

le disjoncteur en position éteinte.
3. Nettoyez l'appareil.
4. Laissez la porte de l'appareil ouverte.

Si vous dégivrez l'appareil

Compartiment congélateur
Grâce au système NoFrost entièrement automatique, 
le compartiment congélateur 
ne se couvre pas de givre. La nécessité de dégivrer 
disparaît.

Compartiment réfrigérateur
La décongélation a lieu automatiquement.
L’eau de condensation sort par l’orifice d’écoulement 
puis gagne le bac d’évaporation au dos de l’appareil.

Nettoyage de l’appareil
m Mise en garde

Ne nettoyez jamais l’intérieur de l’appareil avec 
un nettoyeur à vapeur !

m Attention
■ N’utilisez aucun produit de nettoyage contenant 

du sable, du chlorure ou de l’acide, ni aucun solvant.
■ N’utilisez jamais d’éponges abrasives 

ou susceptibles de rayer. Des zones corrodées 
pourraient apparaître sur les surfaces métalliques.

■ Ne nettoyez jamais les clayettes et les bacs au lave-
vaisselle. Ces pièces pourraient se déformer !

Procédez comme suit :
1. Éteignez l’appareil avant de le nettoyer.
2. Débranchez la fiche mâle du secteur ou ramenez le 

disjoncteur en position éteinte.
3. Retirez les produits surgelés et stockez-les dans un 

endroit frais. Posez l’accumulateur de froid (si 
présent) sur les produits alimentaires.

4. Attendez que la couche de givre ait fondu.
5. Ne nettoyez l’appareil qu’avec un chiffon doux, de 

l’eau tiède et du produit à vaisselle présentant un pH 
neutre. L’eau de nettoyage ne doit pas pénétrer dans 
l’éclairage.

6. N’essuyez le joint de porte qu’avec un chiffon 
et de l’eau propre ; ensuite, séchez-le à fond.

7. Après le nettoyage : rebranchez la fiche mâle de 
l’appareil puis réenclenchez-le.

8. Rangez à nouveau les produits congelés.

Equipement
Pour les nettoyer, toutes les pièces réglables du 
l’appareil peuvent être extraites (voir le chapitre 
« Agencement variable du volume intérieur »).

Remarque
Pour extraire et nettoyer les bacs, ouvrez les portes en 
grand, à plus de 90°.

Retirer le filtre à humidité

1. Commencez par extraire le bac fraîcheur de droite. 
Ensuite, extrayez le filtre à humidité.

2. Soulevez le couvercle du filtre, extrayez ce dernier, 
nettoyez-le dans de l'eau tiède, laissez-le sécher, 
puis réassemblez-le.
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Éclairage (LED)
Votre appareil est équipé d’un éclairage par LED 
ne demandant pas d’entretien.
Les réparations de cet éclairage sont exclusivement 
réservées au service après-vente ou à des spécialistes 
autorisés.

Economies d’énergie
■ Placez l’appareil dans un local sec et aérable. Veillez 

à ce que l’appareil ne soit pas directement exposé 
aux rayons solaires et qu’il ne se trouve pas 
à proximité d’une source de chaleur (par ex. 
radiateur, cuisinière).
Utilisez le cas échéant une plaque isolante.

■ N’obstruez pas les grilles d’aération de l’appareil.
■ Attendez que les plats chauds aient refroidi avant 

de les ranger dans le compartiment congélateur.
■ Déposez le produit congelé dans le compartiment 

réfrigérateur et profitez de son froid pour refroidir les 
produits alimentaires.

■ N’ouvrez la porte de l’appareil que le plus 
brièvement possible.

■ Veillez à ce que la porte du compartiment 
congélateur soit correctement fermée.

■ Si présent :  
Montez les écarteurs muraux pour parvenir 
à la quantité mentionnée d’énergie absorbée par 
l’appareil (voir « Installation de l’appareil », section 
« Aération »). Un écart moins élevé par rapport 
au mur ne restreint pas le fonctionnement 
de l’appareil. Dans ce cas, l’énergie absorbée peut 
augmenter légèrement.

■ L'agencement des pièces d'équipement n'influe pas 
sur l'énergie absorbée par l'appareil.

Bruits de fonctionnement

Bruits parfaitement normaux
Bourdonnement sourd
Les moteurs tournent (par ex. groupes frigorifiques, 
ventilateur).

Clapotis, sifflement léger ou gargouillis
Le fluide frigorigène circule dans les tuyaux.

Cliquetis
Le moteur, les interrupteurs ou les électrovannes 
s’allument / s’éteignent.

Éviter la génération de bruits
L'appareil ne repose pas d'aplomb
Veuillez mettre l’appareil d’aplomb à l’aide d’un 
niveau à bulle. Ajustez ensuite l'horizontalité par les 
pieds à vis ou placez un objet dessous.

L'appareil touche quelque chose
Eloignez l'appareil de meubles ou d'appareils voisins.

Les bacs ou surfaces de rangement vacillent ou se 
coincent
Vérifiez les pièces amovibles puis remettez-les en place 
correctement.

Des bouteilles ou récipients se touchent
Eloignez légèrement les bouteilles ou récipients les uns 
des autres.
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Remédier soi même aux petites pannes
Avant d’appeler le service après-vente (SAV) :
Vérifiez svp si vous ne pouvez pas remédier vous-même au dérangement à l’aide des instructions qui suivent.
Soumettez l’appareil à un autodiagnostic (voir le chapitre « Autodiagnostic de l’appareil »).
Vous éviterez des dépenses inutiles car le déplacement du technicien du SAV vous sera facturé même pendant 
la période de garantie.

 

Dérangement Cause possible Remède

La température dévie 
fortement par rapport au réglage.

Dans certains cas, il suffira d'éteindre l'appareil pendant 5 
minutes.
Si la température est trop élevée, vérifiez au bout 
de seulement quelques heures si un rapprochement 
de la température a eu lieu.
Si la température est trop basse, vérifiez à nouveau 
la température le lendemain.

Aucun voyant ne s'allume. Coupure de courant ; disjoncteur disjoncté ; 
fiche mâle pas complètement branchée 
dans la prise.

Branchez la fiche mâle dans la prise de courant. Vérifiez s'il y a 
du courant, vérifiez les fusibles / disjoncteurs.

L'alarme sonore retentit.
La touche d'alarme 14 s'allume. 

Dérangement - la température est trop élevée 
dans le compartiment congélateur !

Pour désactiver l'alarme sonore, appuyez sur la touche 
d'alarme 14. 

L'appareil est ouvert. Fermez l'appareil.

Les orifices d'entrée et de sortie d'air sont 
recouverts.

Veillez à ce que l'air puisse entrer et sortir librement.

Trop de produits alimentaires ont été rangés à 
la fois pour les faire congeler.

Ne dépassez pas la capacité de congélation maximale.

Une fois que vous avez supprimé ce dérangement, la touche 
d'alarme s'éteint au bout d'un certain temps.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’interrupteur de l’éclairage est coincé. Vérifiez si l’interrupteur d’éclairage se déplace.

L’éclairage est défectueux. (Voir le chapitre « Éclairage ».)

Le fond du compartiment 
de réfrigération est mouillé.

La rigole à eau de dégivrage ou le trou 
d’écoulement sont bouchés.

Nettoyez la rigole d’écoulement de l’eau de condensation et le 
tuyau d’écoulement voir « Nettoyage de l’appareil ».

Les parois latérales de l'appareil 
sont chaudes.

Les parois latérales recèlent en effet des tubes 
qui se réchauffent pendant le processus de 
refroidissement.

Ceci est un comportement normal qui ne représente aucune 
anomalie de fonctionnement.

L’appareil ne refroidit pas.
L’éclairage ne fonctionne pas.
Affichage éteint.

L’appareil est éteint. Appuyez sur la touche Marche / Arrêt.

Coupure de courant. Vérifiez la présence de courant.

Le fusible / disjoncteur a été retiré / se trouve 
en position éteinte.

Vérifiez le fusible / disjoncteur.

Fiche mâle incorrectement branchée dans la 
prise de courant.

Vérifiez si la fiche mâle est bien branchée dans la prise 
de courant.

Le groupe frigorifique s'enclenche 
de plus en plus souvent 
et longtemps.

Vous avez ouvert fréquemment l'appareil. N'ouvrez pas l'appareil inutilement.

Les orifices d'apport et d'évacuation d'air sont 
recouverts par des objets faisant obstacle.

Enlevez ces obstacles.

Vous avez mis une assez grande quantité 
d'aliments à congeler.

Ne dépassez pas la capacité de congélation maximale.
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Autodiagnostic de l’appareil
Votre appareil est équipé d’un programme automatique 
d’autodiagnostic qui vous affiche les sources 
de défauts ; seul le service après-vente est en mesure 
de les supprimer.

Lancer l’autodiagnostic de l’appareil
1. Éteignez l'appareil et attendez 5 minutes.
2. Rallumez l'appareil.
3. Appuyez simultanément sur le touche Mode 7 et la 

touche de confirmation 13 pendant 5 secondes.

Le programme d’auto-test démarre. Si la mention 
« E.. » s’affiche, il s’agit d’un défaut. Si ce défaut 
s'affiche, prévenez le service après-vente.

Terminer l’autodiagnostic de l’appareil
Appuyez de nouveau simultanément sur le touche 
Mode 7 et la touche de confirmation 13 pendant 
5 secondes.

Service après-vente
Pour connaître le service après-vente situé le plus près 
de chez vous, consultez l'annuaire téléphonique ou le 
répertoire des services après-vente (SAV). Veuillez 
indiquer au SAV le numéro de série (E-Nr.) de l'appareil 
et son numéro de fabrication (FD-Nr.).
Vous trouverez ces indications sur la plaque 
signalétique.

Aidez-nous à éviter des déplacements inutiles : 
indiquez les numéros de série et de fabrication. Vous 
économiserez ainsi des suppléments de frais inutiles.

Commande de réparation et conseils 
en cas de dérangements
Vous trouverez les données de contact pour tous 
les pays dans l’annuaire ci-joint du service après-vente.

 

FR 01 40 10 12 00
B 070 222 142
CH 0848 840 040
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m Veiligheidsbepalingen 
en waarschuwingen

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
Lees de gebruiksaanwijzing en het 
installatievoorschrift nauwkeurig door. 
U vindt daarin belangrijke informatie over 
plaatsing, gebruik en onderhoud van het 
apparaat.
De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid als de aanwijzingen 
en waarschuwingen 
in de gebruiksaanwijzing niet in acht 
worden genomen. Bewaar 
de gebruiksaanwijzing en het 
montagevoorschrift voor later gebruik 
of voor een eventuele latere bezitter.

Technische veiligheid
Het apparaat bevat een geringe 
hoeveelheid van het milieuvriendelijke maar 
brandbare koelmiddel R600a. Let erop dat 
de leidingen van het koelcircuit bij 
het transport of de installatie niet 
beschadigd worden. Koelmiddel dat naar 
buiten spuit kan vlam vatten of tot oogletsel 
leiden.

Bij beschadiging
■ Open vuur of andere ontstekingsbronnen 

uit de buurt van het apparaat houden;
■ Ruimte gedurende een paar minuten 

goed luchten;
■ Apparaat uitschakelen en de stekker uit 

het stopcontact trekken;
■ Contact opnemen met de Servicedienst.
Hoe meer koelmiddel het apparaat bevat, 
des te groter moet de ruimte zijn waarin het 
apparaat wordt opgesteld. In een te  kleine 
ruimte kan bij een lek een ontvlambaar 
mengsel van gas en lucht ontstaan. 
Per 8 g koelmiddel moet het vertrek 
minstens 1 m³ groot zijn. De hoeveelheid 
koelmiddel in uw apparaat vindt u op het 
typeplaatje aan de binnenkant van het 
apparaat.

Als de aansluitkabel van het apparaat 
beschadigd raakt, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, de 
klantenservice of een andere 
gekwalificeerde persoon. Onvakkundige 
installatie en reparaties kunnen groot 
gevaar opleveren voor de bezitter.
Reparaties mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door de fabrikant, de 
klantenservice of een andere 
gekwalificeerde persoon.
Er mogen alleen originele onderdelen van 
de fabrikant gebruikt worden. Alleen bij 
deze onderdelen garandeert de fabrikant 
dat ze aan de veiligheidseisen voldoen.
Een verlengsnoer voor de aansluitkabel 
mag uitsluitend via de klantenservice 
worden aangeschaft.

Bij het gebruik
■ Nooit elektrische apparaten in het 

apparaat gebruiken (bijv. 
verwarmingsapparaten, elektrische 
ijsmaker etc.). Explosiegevaar!

■ Het apparaat nooit met een stoomreiniger 
ontdooien of schoonmaken! De hete 
stoom kan in de elektrische onderdelen 
terechtkomen en kortsluiting veroorzaken. 
Gevaar van elektrische schok!

■ Gebruik geen puntige en scherpe 
voorwerpen om een laag ijs of rijp te 
verwijderen. U kunt hierdoor de 
koelleidingen beschadigen. Koelmiddel 
dat naar buiten spuit kan vlam vatten oftot 
oogletsel leiden.

■ Geen producten met brandbare 
drijfgassen (bijv. spuitbussen) en geen 
explosieve stoffen in het apparaat 
opslaan. Explosiegevaar!

■ Plint, uittrekbare manden of laden, deuren 
etc. niet als opstapje gebruiken of om op 
te leunen.

■ Voor het reinigen de stekker uit het 
stopcontact trekken of de zekering 
uitschakelen. Altijd aan de stekker 
trekken, nooit aan de aansluitkabel.

■ Dranken met een hoog 
alcoholpercentage altijd goed afgesloten 
en staand bewaren.

■ Geen olie of vet gebruiken op kunststof 
onderdelen en deurdichtingen. Ze kunnen 
poreus worden.

■ De be- en ontluchtingsopeningen van het 
apparaat nooit afdekken.
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■ Vermijden van risico's voor kinderen en 
kwetsbare personen:
Kwetsbaar zijn kinderen/personen met 
lichamelijke, geestelijke of zintuigelijk 
beperkingen, evenals personen die 
onvoldoende kennis hebben over de 
veilige bediening van het apparaat.
Zorg ervoor dat kinderen en kwetsbare 
personen begrijpen wat de gevaren zijn.
Een voor de veiligheid verantwoordelijke 
persoon moet toezicht houden op 
kinderen en kwetsbare personen bij het 
apparaat of hen instrueren.
Alleen kinderen vanaf 8 jaar het apparaat 
laten gebruiken.
Bij reiniging en onderhoud toezicht 
houden op kinderen.
Laat kinderen nooit met het apparaat 
spelen.

■ Flessen en blikjes met vloeistoffen – 
vooral koolzuurhoudende dranken – niet 
in de diepvriesruimte opslaan. Flessen en 
potten kunnen barsten!

■ Diepvrieswaren nadat u ze uit de 
diepvriesruimte hebt gehaald, nooit 
onmiddellijk in de mond nemen. 
Kans op vrieswonden!

■ Vermijd langdurig contact van uw handen 
met de diepvrieswaren, ijs of de 
verdamperbuizen enz. 
Kans op vrieswonden!

Kinderen in het huishouden
■ Verpakkingsmateriaal en onderdelen 

ervan zijn geen speelgoed voor kinderen. 
Verstikkingsgevaar door opvouwbare 
kartonnen dozen en folie!

■ Het apparaat is geen speelgoed voor 
kinderen!

■ Bij een apparaat met deurslot:  
sleutel buiten het bereik van kinderen 
bewaren!

Algemene bepalingen
Het apparaat is geschikt

■ voor het koelen en invriezen van 
levensmiddelen,

■ voor het bereiden van ijs.
Dit apparaat is bestemd voor privégebruik 
in het huishouden en de huiselijke 
omgeving.

Het apparaat is ontstoord volgens EU 
richtlijn 2004/108/EC.
Het koelcircuit is op dichtheid 
gecontroleerd.
Dit apparaat voldoet aan 
de veiligheidsbepalingen voor elektrische 
apparaten (EN 60335-2-24).

Aanwijzingen over de afvoer

* Afvoeren van de verpakking van 
uw nieuwe apparaat
De verpakking beschermt uw apparaat tegen 
transportschade. De gebruikte materialen zijn 
onschadelijk voor het milieu en kunnen opnieuw 
worden gebruikt. Help daarom mee en zorg 
dat de verpakking milieuvriendelijk wordt afgevoerd.
U kunt bij uw leverancier of bij de reinigingsdienst 
in uw gemeente informeren hoe u uw oude apparaat 
en het verpakkingsmateriaal van het nieuwe apparaat 
kunt (laten) afvoeren voor een milieuvriendelijke 
verwerking.

* Afvoeren van uw oude apparaat
Oude apparaten zijn geen waardeloos afval! Door 
een milieuvriendelijke afvoer kunnen waardevolle 
grondstoffen worden teruggewonnen.

m Waarschuwing

Bij afgedankte apparaten
1. Stekker uit het stopcontact trekken.
2. Aansluitkabel doorknippen en samen met de stekker 

verwijderen.
3. Legplateaus en voorraadvakken niet eruit halen 

om het kinderen moeilijk te maken erin te klimmen!
4. Laat kinderen niet met het afgedankte apparaat 

spelen. Verstikkingsgevaar!

Koelapparaten bevatten koelmiddel en in de isolatie 
gas. Die zorgvuldig moeten worden afgevoerd. Met het 
oog op een doelmatige en milieuvriendelijke afvoer 
mogen de leidingen van het koelcircuit tot het moment 
van transport niet beschadigd worden. 

Dit apparaat is gekenmerkt in overeenstemming 
met de Europese richtlijn 2012/19/EU 
betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (waste electrical and 
electronic equipment - WEEE).
De richtlijn geeft het kader aan voor de in de EU 
geldige terugneming en verwerking van oude 
apparaten.
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Omvang van de levering
Controleer na het uitpakken alle onderdelen op 
eventuele transportschade.
Voor klachten kunt u terecht bij de winkel waar u het 
apparaat hebt aangeschaft of bij onze klantenservice.
De levering bestaat uit de volgende onderdelen:
■ Vrijstaand apparaat
■ Zakje met montagemateriaal
■ Uitrusting (modelafhankelijk)
■ Gebruiksaanwijzing
■ Klantenserviceboekje
■ Garantiebijlage
■ Informatie over energieverbruik en geluiden

Opstellen van het apparaat

Transport
De apparaten zijn zwaar en moeten tijdens 
het transport en de montage beveiligd worden.
Vanwege het gewicht en de afmetingen van 
het apparaat en om het risico van verwondingen en 
beschadiging van het apparaat te minimaliseren, zijn 
ten minste twee personen  nodig voor de veilige 
plaatsing van het apparaat.

De juiste plaats
Geschikt voor het opstellen zijn droge, ventileerbare 
vertrekken. Het apparaat liefst niet in de zon of naast 
een fornuis, verwarmingsradiator of een andere 
warmtebron plaatsen. Is plaatsing naast een 
warmtebron niet te vermijden, maak dan gebruik van 
een isolerende plaat of neem de volgende 
minimumafstanden in acht:

■ Naast elektrische- of gasfornuizen: 3 cm.
■ Naast een CV-installatie 30 cm. 
Bij plaatsing naast een ander koel- of vriesapparaat 
moet aan de zijkant ten minste 25 mm ruimte worden 
opengelaten om het ontstaan van condenswater te 
vermijden.
Wanneer er boven het apparaat een plank of een kast 
wordt gemonteerd, dient men een opening van 30 mm 
aan te houden, zodat het apparaat desgewenst uit de 
nis kan worden getrokken.
De verwarmde lucht aan de achterkant van 
het apparaat moet ongehinderd afgevoerd kunnen 
worden.

Ondergrond
m Attentie

Het apparaat is erg zwaar.

Uitvoering: 158 kg
De vloer van de opstellocatie moet hiertegen bestand 
zijn, en moet zo nodig worden versterkt.

Om de deuren tot aan de aanslag te kunnen openen, 
moeten bij opstelling in een hoek of nis aan de 
zijkanten minimumafstanden worden aangehouden (zie 
het hoofdstuk Opstelmaten).
Als de naburige keukeninrichting dieper dan 60 cm is, 
moeten aan de zijkanten minimumafstanden worden 
aangehouden om de volle deuropeningshoek te 
kunnen gebruiken (zie het hoofdstuk 
Deuropeningshoek).

Let op de omgevingstemperatuur en de 
beluchting
Omgevingstemperatuur
De klimaatklasse vindt u op het typeplaatje. Deze geeft 
aan binnen welke omgevingstemperaturen het 
apparaat gebruikt kan worden. Het typeplaatje bevindt 
zich rechts onderaan in de koelruimte.

Aanwijzing
Het apparaat is volledig functioneel binnen 
de binnentemperatuurgrenzen van de aangegeven 
klimaatklasse. Wanneer een apparaat uit klimaatklasse 
SN wordt gebruikt bij een lagere binnentemperatuur, 
kunnen beschadigingen aan het apparaat worden 
uitgesloten tot een temperatuur van +5 °C.

Beluchting
De beluchtings- en ontluchtingsopeningen in de 
achterzijde van het apparaat in geen geval afdekken. 
De verwarmde lucht moet ongehinderd afgevoerd 
kunnen worden. Anders moet de koelmachine meer 
presteren. Waardoor het energieverbruik toeneemt.
Steek de afstandshouder op de daartoe bestemde 
houder op de achterzijde van het apparaat. Hierdoor 
wordt de minimumafstand tot de wand in acht 
genomen.

Klimaatklasse Toelaatbare omgevingstemperatuur
SN +10 °C tot 32 °C
N +16 °C tot 32 °C
ST +16 °C tot 38 °C
T +16 °C tot 43 °C
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Opstellingsafmetingen

Openingshoek deur Apparaat horizontaal zetten
Het apparaat op de daarvoor bestemde plaats zetten 
en stellen. Het apparaat moet waterpas en stevig op 
de vloer staan. Oneffenheden in de vloer d.m.v. 
de twee schroefvoetjes aan de voorkant opheffen. Om 
de schroefvoetjes te verstellen een steeksleutel 
gebruiken.

Aanwijzing
Het apparaat moet loodrecht staan. Zet het apparaat in 
de juiste stand met behulp van een waterpas.
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Stellen van de deuren
Het apparaat beschikt over verstelbare deuraanslagen. 
Hiermee kunnen de deuren worden gesteld.

1. Open de beide deuren van het koelcompartiment en 
de bovenste schuiflade van het 
diepvriescompartiment.

2. Onder de onderste scharnieren van de deuren van 
het koelcompartiment bevindt zich telkens een 
schroef.
Verstel de schroeven met een 
kruiskopschroevendraaier om de deuren te stellen.

3. Telkens wanneer u een slag rechtsom maakt, wordt 
de desbetreffende deur 1,5 mm hoger afgesteld.
De maximale hoogteverstelling bedraagt 3 mm.

Aanwijzing
Om de schroeven gemakkelijker te kunnen verdraaien, 
dienen de deuren leeg te zijn. Daarnaast kunt u de 
deurverstelling vergemakkelijken door de deur 
enigszins op te tillen.

Deurgreepafdekkingen 
monteren
Monteer de meegeleverde afdekkingen aan de 
zijkanten van de deurgrepen. Daardoor voorkomt u dat 
kinderen zich aan de randen kunnen verwonden.
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Apparaat aansluiten
Het apparaat door een vakman volgens bijgesloten 
montagehandleiding laten plaatsen en aansluiten.
De transportbeveiligingen van de legplateaus en 
de voorraadvakken pas na plaatsing van het apparaat 
verwijderen.
Naast de wettelijk voorgeschreven nationale 
voorschriften moeten ook de aansluitvoorwaarden van 
het plaatselijke elektriciteitsleidingbedrijf in acht worden 
genomen.
Na het plaatsen van het apparaat moet u minimaal 1 
uur wachten voordat u het apparaat in gebruik neemt. 
Tijdens het transport kan het gebeuren dat de olie van 
de compressor in het koelsysteem terecht komt.
Vóór het eerste gebruik de binnenruimte van 
het apparaat schoonmaken (zie hoofdstuk 
„Schoonmaken van het apparaat”).

Elektrische aansluiting
Het stopcontact moet zich in de buurt van het apparaat 
bevinden en ook na het opstellen van het apparaat 
goed bereikbaar zijn.
Het apparaat voldoet aan beschermklasse I. Het 
apparaat aansluiten op een volgens de voorschriften 
geïnstalleerd 220-240 V/50 Hz 
wisselstroomstopcontact met aardleiding. Het 
stopcontact moet zijn beveiligd met een zekering van 
10 A tot 16 A.
Bij apparaten die in niet Europese landen worden 
gebruikt op het typeplaatje controleren of 
de aansluitspanning en de stroomsoort overeenkomen 
met de waarden van uw elektriciteitsnet. U vindt deze 
gegevens op het typeplaatje (zie hoofdstuk 
„Servicedienst”).

m Waarschuwing

Het apparaat mag in geen geval worden aangesloten 
op elektronische energiebesparingsstekkers.
Voor onze apparaten kunnen netvoedingsinverters en 
sinusinverters worden gebruikt. Netvoedingsinverters 
worden gebruikt bij fotovoltaïsche installaties die 
rechtstreeks zijn aangesloten op het openbare 
elektriciteitsnet. Bij losstaande systemen (bijv. op 
schepen of in berghutten) die geen rechtstreekse 
aansluiting op het openbare elektriciteitsnet hebben, 
moet een sinusinverter worden gebruikt.

Apparaatdeuren demonteren
Als het apparaat niet door de deur past, kunnen de 
deuren van het apparaat worden afgeschroefd.

m Attentie

Het afschroeven van de deuren mag uitsluitend worden 
uitgevoerd door de klantenservice.
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Kennismaking met het apparaat
Deze gebruiksaanwijzing is op meer dan één type van toepassing. Kleine afwijkingen in de afbeeldingen zijn mogelijk.

* Niet bij alle modellen.

2

5

6

4

3

7

8

9
10

11

12

13

14
15

1

A

C

B

A Koelruimte
B Verskoelruimte
C Diepvriesruimte
1 Bedieningspaneel en display
2 Voorraadvak voor kleine flesjes
3 Verlichting koelruimte
4 Deurafdichtingsklep
5 Vak voor grote flessen
6 Boter en kaasvak
7 Verskoellade
8 Diepvrieslade

9 Lichtschakelaar koelruimte
10 Hoofdschakelaar Aan/Uit
11 Ventilator
12* Verstelbaar voorraadvak 

(EasyLift)
13 Glasplateau in de koelruimte
14 Flessenrek
15 Snack-Box
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Bedieningspaneel en display
Het bedieningspaneel en display op de deur bestaat uit een aanrakingspaneel.
Door een toetsenveld aan te raken wordt de betreffende functie ingeschakeld.

1
2

3
4

5
6

7

8
9

10

11

12

13

14

11

1 Keuzetoets Koelruimte
Maakt de instelling van de temperatuur 
in de koelruimte mogelijk.

2 Indicatie koelruimte
Toont de actuele temperatuurinstelling voor 
de koelruimte.

3 Selectietoets verskoelcompartiment
Stelt de temperatuur van het 
verskoelcompartiment in.

4 Indicatie verskoellade
Toont de actuele temperatuurinstelling voor 
de verskoellade.

5 Keuzetoets Diepvriesruimte
Maakt de temperatuurinstelling voor de 
diepvriesruimte mogelijk.

6 Indicatie diepvriesruimte
Toont de actuele temperatuurinstelling voor 
de diepvriesruimte.

7 Toets „mode”
Om speciale functies te kiezen. Zie hoofdstuk 
„Speciale functies”.

8 Indicatie Speciale functies
Zie hoofdstuk „Speciale functies”.

9 Toets „timer”
Met deze functie kunt u een tijdverloop 
instellen en wordt u door een akoestisch signaal 
gewaarschuwd. Zie hoofdstuk „Speciale 
functies”.

10 Display timer
Toont het tijdsverloop bij geactiveerde speciale 
functie van de timer.

11 Insteltoetsen +/-
De toetsen dienen voor

■ het instellen van de temperaturen in de 
verschillende koelzones.

■ het veranderen van de tijdinstelling van de 
speciale functie Timer.
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Apparaat inschakelen
Schakel het apparaat in met de toets aan/uit 10.
Het alarmsignaal is te horen. De temperatuurindicatie 
diepvriescompartiment 6 en de indicatie alarm lichten 
op.
Druk de toets alarm 14 in. Het alarmsignaal wordt 
uitgeschakeld en de indicatie alarm stopt met 
knipperen.
De temperatuurindicatie diepvriescompartiment 6 geeft 
de ingestelde temperatuur aan.
De indicatie alarm dooft zodra het apparaat de 
ingestelde temperatuur heeft bereikt.
De vooringestelde temperaturen worden na meerdere 
uren bereikt. Leg pas daarna levensmiddelen in het 
apparaat.

Temperatuur instellen
Ga als volgt te werk om instellingen op het apparaat op 
te geven:
1. Selecteer met de selectietoetsen 

koelcompartiment 1, verskoelcompartiment 3 of 
diepvriescompartiment 5 het gewenste 
compartiment. 

2. Stel met de insteltoetsen +/- 11 de gewenste 
temperatuur in.

Koelcompartiment
(van +2 °C tot +10 °C instelbaar)
Wij raden een instelling van +4 °C aan.
Gevoelige levensmiddelen niet warmer dan bij +4 °C 
bewaren.

Verskoelcompartiment
(van 0 °C tot +8 °C instelbaar)
Wij raden een instelling van 0 °C aan.

Aanwijzing
Stel de temperatuur van het verskoelcompartiment 
warmer in als er zich rijp op de gekoelde waren 
optreedt!

Diepvriescompartiment
(van -16 °C tot -26 °C instelbaar)
Wij raden een instelling van -18 °C aan.

Alarm function
Door indrukken van de alarmtoets wordt het 
alarmsignaal uitgeschakeld.
In de volgende gevallen kan het alarm afgaan:

Deuralarm
Als het apparaat langere tijd open staat, wordt het 
deuralarm (continu signaal) ingeschakeld. Door de 
deur te sluiten op op de toets alarm 14 te drukken, 
wordt het alarmsignaal weer uitgeschakeld.

Temperatuuralarm
Het temperatuuralarm wordt ingeschakeld als het te 
warm in het apparaat is en de levensmiddelen gevaar 
lopen.
Als de levensmiddelen geen gevaar lopen, kan het 
akoestische en optische signaal optreden bij:

■ Het in gebruik nemen van het apparaat.
■ Het laden van grote hoeveelheden verse 

levensmiddelen.
In het desbetreffende display verschijnt “Alarm” en er 
wordt een alarmsignaal weergegeven. 
Als u de toets alarm indrukt, verschijnt in het 
temperatuurindicatie gedurende enkele seconden de 
warmste temperatuur die in het diepvriescompartiment 
heeft geheerst. Daarna wordt weer de ingestelde 
temperatuur weergegeven.
De indicatie “alarm” verdwijnt zodra de ingestelde 
temperatuur weer is bereikt.

Aanwijzingen
■ Half of geheel ontdooide diepvrieswaren niet 

opnieuw invriezen.
Pas nadat het is verwerkt tot een panklaar gerecht 
(gekookt of gebraden), kan het opnieuw worden 
ingevroren.
De maximale bewaartijd niet meer ten volle benutten.

■ Als het in het koelcompartiment te warm is 
geworden, kunt u de warm geworden waren het 
beste verhitten alvorens deze te consumeren. Rauwe 
levensmiddelen in geval van twijfel niet meer 
gebruiken.

12 Toets „super”
Dient voor het inschakelen van de functies 
superkoelen (koelruimte) en supervriezen 
(vriesvak) (zie het hoofdstuk Superkoelen resp. 
het hoofdstuk Supervriezen).

13 Bevestigingstoets
Deze toets dient voor het bevestigen van de 
geselecteerde speciale functies.

14 Toets alarm/lock 
De toets dient voor het

■ uitschakelen van het alarmsignaal (zie het 
hoofdstuk Alarmfunctie)

■ uitschakelen van de toetsvergrendeling (zie 
het hoofdstuk Speciale functies).
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Speciale functies

[eco]
Met deze functie schakelt u het apparaat in de 
energiebesparende stand om.

Het apparaat stelt automatisch de volgende 
temperaturen in:
■ Koelcompartiment: + 6 °C
■ Verskoelcompartiment: 0 °C
■ Diepvriescompartiment: - 16 °C

[eco] in-/uitschakelen

1. Druk de toets mode 7 in.
2. Druk de toets mode 7 net zo vaak in tot op het 

display “eco” met een pijl is gemarkeerd.  
3. Bevestig de selectie met de toets 13.

Als naast de selectie een balk verschijnt, is de 
functie ingeschakeld.  

[fresh]
Met de modus [fresh] blijven levensmiddelen nog 
langer vers.

Het apparaat stelt automatisch de volgende 
temperaturen in:
■ Koelcompartiment: 4 °C
■ Verskoelcompartiment: 0 °C
■ Diepvriescompartiment: - 18 °C

[fresh] in-/uitschakelen

1. Druk de toets mode 7 in.
2. Druk de toets mode 7 net zo vaak in tot op het 

display “fresh” met een pijl is gemarkeerd.  
3. Bevestig de selectie met de toets 13.

Als naast de selectie een balk verschijnt, is de 
functie ingeschakeld.  

[vacation]
Bij langere afwezigheid kunt u het apparaat in de 
energiebesparende vakantiemodus schakelen.

m Attentie

Bewaar in deze tijd geen levensmiddelen in het 
koelcompartiment!

Het apparaat stelt automatisch de volgende 
temperaturen in:
■ Koelcompartiment: 14 °C
■ Verskoelcompartiment: 14 °C
Het diepvriescompartiment handhaaft de ingestelde 
temperaturen.

[vacation] in-/uitschakelen

1. Druk de toets mode 7 in.
2. Druk de toets mode 7 net zo vaak in tot op het 

display “vacation” met een pijl is gemarkeerd.  
3. Bevestig de selectie met de toets 13.

Als naast de selectie een balk verschijnt, is de 
functie ingeschakeld.  

[lock]
Met de functie „lock” kunt u het apparaat tegen 
onbedoelde bediening beveiligen.

[lock] in-/uitschakelen

1. Druk de toets mode 7 in.
2. Druk de toets mode 7 net zo vaak in tot op het 

display “lock” met een pijl is gemarkeerd.  
3. Bevestig de selectie met de toets 13.

Als naast de selectie een balk verschijnt, is de 
functie ingeschakeld.  Er zijn geen instellingen meer 
via de toetsen mogelijk.
Druk 3 seconden de toets “Alarm/Lock” 14 in om de 
functie weer uit te schakelen.

„timer”
Met deze functie kunt u een tijdverloop van 1–99 
minuten instellen. U wordt met een signaal eraan 
herinnerd dat bijv. levensmiddelen na een bepaalde tijd 
uit het vak gehaald moeten worden.
In de fabriek is tevoren een waarde van 20 minuten 
ingesteld.

m Attentie

Flessen met dranken kunnen springen als ze langer 
dan 20 minuten in de diepvriesruimte worden 
opgeslagen.

Timer instellen en starten

1. Druk de selectietoets timer 9 in.
2. Stel met de insteltoetsen +/- 11 het gewenste aantal 

minuten in.
3. Bevestig de instelling met de bevestigingstoets 13en 

start de timer.
In het display timer 10 wordt het resterende aantal 
minuten weergegeven.
Na afloop van het ingestelde aantal minuten wordt 
een alarmsignaal weergegeven.

4. Schakel het alarmsignaal uit met de toets “alarm/
lock” 14.
De timerfunctie is nu beëindigd.

Netto-inhoud
De gegevens bij de nuttige inhoud vindt u op het 
typeplaatje in uw apparaat (zie de afb. in het hoofdstuk 
„Servicedienst”).
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De diepvriesruimte

Het diepvriescompartiment gebruiken
■ Voor het opslaan van diepvriesproducten.
■ Voor het maken van ijsblokjes.
■ Voor het invriezen van levensmiddelen.

Aanwijzing
Let erop dat het diepvriescompartiment altijd gesloten 
is! Als de deur open staat, ontdooien de 
diepvriesproducten en treedt in het 
diepvriescompartiment sterke rijpvorming op. 
Bovendien: energieverspilling door een hoog 
stroomverbruik!
Na het sluiten van het diepvriescompartiment ontstaat 
er onderdruk, waardoor een zuigend geluid optreedt. 
Wacht twee tot drie minuten tot de onderdruk zich heeft 
geëgaliseerd.
Wij adviseren de ijsblokjesreservoir in het apparaat te 
laten. Dit waarborgt een optimale temperatuurverdeling 
in de vriesruimte.

Inkopen van diepvriesproducten
■ De verpakking mag niet beschadigd zijn.
■ Neem de houdbaarheidsdatum in acht.
■ De temperatuur in de verkoop-koelkist moet -18 °C 

of kouder zijn.
■ De diepvriesproducten liefst in een koeltas 

transporteren en snel in de diepvriesruimte leggen.

Maximale invriescapaciteit
Gegevens over de maximale invriescapaciteit binnen 
24 uur vindt u op het typeplaatje (zie de afb. in het 
hoofdstuk „Servicedienst”).

Verse levensmiddelen invriezen
Gebruik uitsluitend verse levensmiddelen.
Om de voedingswaarde, het aroma en de kleur zo 
goed mogelijk te behouden, dient groente 
geblancheerd te worden voordat het wordt ingevroren. 
Bij aubergines, paprika’s, courgettes en asperges is 
blancheren niet noodzakelijk.
Literatuur over invriezen en blancheren vindt u in de 
boekhandel.

Aanwijzing
Al ingevroren levensmiddelen mogen niet met de nog 
in te vriezen levensmiddelen in aanraking komen.

■ Geschikt om in te vriezen: 
Bakwaren, vis en zeevruchten, vlees, wild, gevogelte, 
groente, fruit, kruiden, gepelde eieren, 
melkproducten zoals kaas, boter en kwark, bereide 
gerechten en kliekjes zoals soep, 
eenpansgerechten, gaar vlees en gare vis, 
aardappelgerechten, ovenschotels en zoete toetjes.

■ Niet geschikt om in te vriezen: 
Groentesoorten die meestal rauw worden gegeten, 
zoals kropsla en radijsjes, ongepelde eieren, 
wijndruiven, hele appels, peren en perziken, 
hardgekookte eieren, yoghurt, dikke zure melk, zure 
room, crème fraîche en mayonaise.

Diepvrieswaren verpakken
De levensmiddelen luchtdicht verpakken zodat ze niet 
uitdrogen of hun smaak verliezen.
1. Levensmiddelen in de verpakking leggen.
2. Lucht eruit drukken.
3. Het geheel van een goede sluiting voorzien.
4. Vermeld op de pakjes inhoud en invriesdatum.

Voor verpakking geschikt:
Kunststof-, polyetheen- en aluminiumfolie, 
diepvriesdozen. 
Deze producten zijn in de handel verkrijgbaar.

Niet geschikt voor verpakking:
pakpapier, vetvrij papier, cellofaan, 
vuilniszakken en gebruikte boodschappentasjes.

Als sluiting geschikt:
elastiekjes, clips van kunststof, touwtjes, 
koudebestendig plakband e.d.
Zakjes en folie van polyetheen kunnen met een folie-
lasapparaat worden dichtgelast.

Houdbaarheid van de diepvrieswaren
De houdbaarheid is afhankelijk van het soort 
levensmiddelen.

Op een temperatuur van -18 °C:
■ Vis, worst, klaargemaakte gerechten, brood en 

banket:
tot 6 maanden.

■ Kaas, gevogelte, vlees:
tot 8 maanden.

■ Groente, fruit:
tot 12 maanden.
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Supervriezen
De levensmidelen zo snel mogelijk door en door 
invriezen zodat vitamine, voedingswaarden, uiterlijk en 
smaak behouden blijven.
Schakel enkele uren voordat u de verse 
levensmiddelen inlaadt het supervriezen in, om 
ongewenste temperatuurstijging te voorkomen. 
Doorgaans is 4–6 uur van tevoren voldoende.
Na het inschakelen werkt het apparaat permanent, in 
de diepvriesruimte wordt een zeer lage temperatuur 
bereikt.
Als u het max. vriesvermogen wilt gebruiken, dient u 
24 uur vóór het inladen van de verse waar het 
supervriezen in te schakelen.
Kleinere hoeveelheden levensmiddelen (max. 2 kg) 
kunnen zonder gebruik van het supervriessysteem 
worden ingevroren.

Aanwijzing
Als het supervriessysteem is ingeschakeld kunnen 
de bedrijfsgeluiden toenemen.

In- en uitschakelen
1. Druk de selectietoets diepvriescompartiment 5 in.

Het display diepvriescompartiment 6 wordt 
geactiveerd.

2. Druk de toets super 12 in.
Als in het display diepvriescompartiment 6 “Super” 
en een temperatuurinstelling van -30 °C worden 
weergegeven, is het supervriezen geactiveerd.

Het supervriezen wordt na ca. 2½ dagen automatisch 
uitgeschakeld.

Ontdooien van diepvrieswaren
Afhankelijk van soort en bereidingswijze van 
de levensmiddelen kunt u kiezen uit de volgende 
mogelijkheden:

■ bij omgevingstemperatuur
■ in de koelkast
■ in de elektrische oven, met/zonder 

heteluchtventilator
■ in de magnetron

m Attentie

Half of geheel ontdooide diepvrieswaren niet opnieuw 
invriezen. Pas na het koken of braden tot een kant-en-
klaargerecht kunnen ze opnieuw worden ingevroren.
De maximale bewaartijd wordt hierdoor bekort.

De koelruimte
De koelruimte is de ideale bewaarplaats voor bereide 
gerechten, bakproducten, conserven, gecondenseerde 
melk en harde kaas.

In acht nemen bij het bewaren
■ Bewaar verse, onbeschadigde levensmiddelen. Zo 

blijft de kwaliteit en de versheid langer bewaard.
■ Bij kant-en-klaarproducten en afgevulde producten 

de door de fabrikant vermelde houdbaarheids- of 
gebruiksdatum in acht nemen.

■ De levensmiddelen goed verpakt of afgedekt 
inruimen, om aroma, kleur en versheid te bewaren. 
Dit voorkomt geuroverdracht en verkleuring van de 
kunststof onderdelen in de koelruimte.

■ Warme gerechten en dranken eerst laten afkoelen 
en pas daarna in het apparaat zetten.

Let op de koudezones in het 
koelcompartiment
Door de luchtcirculatie in het koelcompartiment 
ontstaan zones met een verschillende koude.
De koudste zones bevinden zich helemaal onder in het 
koelcompartiment en in de opbergruimte voor grote 
flessen.
De warmste zone bevindt zich helemaal bovenaan in 
de deur.

Aanwijzingen
■ Bewaar in de warmste zone bijvoorbeeld harde kaas 

en boter. Hierdoor komt het aroma van de kaas 
beter tot ontwikkeling en blijft de boter smeerbaar.

■ Bewaar gevoelige levensmiddelen zoals vis, worst, 
vlees in het verskoelcompartiment (zie het hoofdstuk 
Verskoelcompartiment).

Deuren van het koelcompartiment openen 
en sluiten
Aan de linker deur van het koelcompartiment bevindt 
zich een afdichtingsklep. Deze afdichtingsklep dicht de 
spleet tussen de deuren van het koelcompartiment af.

m Attentie

De afdichtingsklep wordt beschadigd als u de linker 
deur van het koelcompartiment sluit terwijl de rechter 
deur van het koelcompartiment reeds gesloten is.
Sluit daarom altijd eerst de linker deur van het 
koelcompartiment.
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Superkoelen
Tijdens het superkoelen wordt de koelruimte ca. 6 uur 
zo koud mogelijk gekoeld. Hierna wordt automatisch 
omgeschakeld naar de vóór het superkoelen 
ingestelde temperatuur.
Het superkoelsysteem inschakelen bijv.

■ vóór het inladen van grote hoeveelheden 
levensmiddelen.

■ om dranken snel te koelen.

Aanwijzing
Als het superkoelsysteem is ingeschakeld 
kunnen de bedrijfsgeluiden toenemen.

In- en uitschakelen
1. Druk de selectietoets koelcompartiment 1 in.

Het display koelcompartiment 2 wordt geactiveerd.
2. Druk de toets super 12 in.

Als in het display koelcompartiment 2 “Super” en 
een temperatuurinstelling van +2 °C worden 
weergegeven, is het superkoelen geactiveerd.

De verskoelhouder
De temperatuur in de verskoelhouder wordt nabij 0 °C 
gehouden. De lage temperatuur, die op de bewaarde 
waren kan worden afgestemd, biedt ideale 
opslagomstandigheden voor verse levensmiddelen.
De levensmiddelen kunnen tot drie keer langer worden 
bewaard dan in de normale koelzone - voor een nog 
langere versheid, alsmede behoud van voedingsstoffen 
en smaak.

In de verskoelhouder heersen lagere temperaturen dan 
in het koelcompartiment. Bij de instelling van 0 °C 
kunnen ook temperaturen onder 0 °C optreden.
De temperatuur dient op de bewaarde levensmiddelen 
te worden afgestemd:

■ Vis en vlees, 0 °C
■ Melk en yoghurt, +2 °C
■ Fruit en groente, +4 °C

Vochtlade
De vochtlade aan de rechterkant van de 
verskoelhouder wordt afgedekt door een speciaal filter 
dat voor een optimaal behoud van de luchtvochtigheid 
in het opbergvak zorgt. Daardoor heerst in de 
vochtlade, afhankelijk van de belading, een 
luchtvochtigheid van maximaal 95%. Dit opslagklimaat 
biedt de ideale omstandigheden voor vers fruit, sla, 
groente, kruiden of paddestoelen.

Aanwijzing
Afhankelijk van de hoeveelheid en het type van de 
opgeslagen waren kan zich condenswater in de 
vochtlade voordoen. Verwijder het condenswater met 
een droge doek.

Geschikt om vers te koelen:
In principe alle levensmiddelen die vers zijn en nog 
langer vers moeten blijven, bijv. vis, zeevruchten, vlees, 
worstwaren, melkproducten en kant-en-klaargerechten.

Niet geschikt voor „verskoelen”:
Koudegevoelige fruit en groente (bijv. zuidvruchten 
zoals ananas, bananen, papaja’s, citrusvruchten en 
meloenen, evenals tomaten, aubergines, courgettes, 
paprika’s, komkommers, aardappels).
De ideale plaats voor het bewaren van deze 
levensmiddelen is de koelruimte.

Attentie bij het inkopen van 
levensmiddelen:
Van belang voor de houdbaarheidsduur is de „versheid 
op moment van inkoop”.
In principe geldt: hoe verser de levensmiddelen zijn die 
u bewaart in het apparaat, hoe langer ze vers blijven.
Let daarom bij de aankoop altijd op de mate van 
versheid van de levensmiddelen.
Bij kant-en-klaarproducten en gebottelde producten de 
door de fabrikant vermelde houdbaarheidsdatum of 
gebruiksdatum in acht nemen.

Bewaartijden (bij 0 °C)

Afhankelijk van de kwaliteit op het moment 
van inkoop
Verse vis, zeevruchten max. 3 dagen
Gevogelte, vlees (gekookt/gebraden) max. 5 dagen
Rundvlees, varkensvlees, lamsvlees, worstwaren 
(broodbeleg)

max. 7 dagen

Gerookte vis, broccoli max. 14 dagen
Sla, venkel, abrikozen, pruimen max. 21 dagen
Zachte kaas, yoghurt, kwark, karnemelk, 
bloemkool

max. 30 dagen
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Uitvoering van 
de diepvriesruimte
(niet bij alle modellen)

Inzetbak voor de lade
De inzetbak kan eruit worden gehaald.

IJsbereider

1. Het ijsbakje verwijderen, voor ¾ vullen met 
drinkwater en weer aanbrengen.

2. Als de ijsblokjes bevroren zijn de draaigrepen van 
de ijsbakjes een aantal keren naar rechts draaien en 
loslaten. De ijsblokjes laten los en vallen 
in het voorraadbakje.

3. IJsblokjes uit het voorraadbakje halen.

Variabele indeling van 
de binnenruimte
(niet bij alle modellen)
U kunt de legplateaus en de deurvakken naar wens 
verplaatsen.

■ Legplateau naar voren trekken, iets laten zakken en 
aan de zijkant uitzwenken.

■ De deurvakken kunnen in hoogte worden versteld 
zonder te worden verwijderd.
Druk de knoppen aan de onderzijde van de 
deurvakken tegelijkertijd omhoog om de deurvakken 
omlaag te bewegen. De vakken kunnen zonder de 
knoppen omhoog worden bewogen.
Voor het verwijderen: deurvak optillen en 
verwijderen.

Boter- en kaasvak
Om schoon te maken het botervak van onderen iets 
optillen en eruit halen.
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Apparaat uitschakelen en 
buiten werking stellen

Uitschakelen van het apparaat
Toets Aan/Uit indrukken. 
Koelmachine en verlichting worden uitgeschakeld.

Buiten werking stellen van het apparaat
Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt:
1. Uitschakelen van het apparaat.
2. Stekker uit het stopcontact trekken of de zekering 

losdraaien resp. uitschakelen.
3. Schoonmaken van het apparaat.
4. Deur van het apparat open laten.

Ontdooien

Diepvriesruimte
Door het volledig automatische NoFrost-systeem blijft 
de vriesruimte ijsvrij. Ontdooien is overbodig.

Koelruimte
Het apparaat wordt automatisch ontdooid.
Het dooiwater loopt via het afvoergaatje naar een 
verdampingsschaal aan de achterkant van 
het apparaat.

Schoonmaken van het apparaat
m Waarschuwing

Het apparaat nooit met een stoomreiniger reinigen!

m Attentie
■ Gebruik geen schoonmaak of oplosmiddelen die 

zand, chloride of zuren bevatten.
■ Geen schuursponsjes gebruiken. Op de metalen 

oppervlakken kan corrosie ontstaan.
■ De legplateaus en voorraadvakken mogen niet in 

de afwasmachine gereinigd worden. Ze kunnen 
vervormen!

Ga als volgt te werk:
1. Vóór het schoonmaken het apparaat uitschakelen.
2. De stekker uit het stopcontact trekken of de zekering 

uitschakelen.
3. Diepvrieswaren verwijderen en bewaren op een 

koele plaats. Koude-accu (indien aanwezig) op 
de levensmiddelen leggen.

4. Wachten tot de rijplaag is ontdooid.
5. Het apparaat schoonmaken met een zachte doek en 

lauw water met een scheutje pH neutraal 
schoonmaakmiddel. Het sop mag niet in de 
verlichting terechtkomen.

6. Deurafdichting alleen met schoon water 
schoonmaken en grondig droogwrijven.

7. Na het schoonmaken apparaat weer aansluiten en 
inschakelen.

8. Diepvrieswaren opnieuw in het diepvriesvak leggen.

Uitvoering
Voor het reinigen kunnen alle variabele delen van het 
apparaat worden verwijderd (zie hoofdstuk Variabele 
indeling van de binnenruimte)

Aanwijzing
Open de deuren volledig (90°) om de lades te 
verwijderen en te reinigen.

Vochtfilter verwijderen

1. Verwijder eerst de rechter verskoelhouder. Trek 
daarna het vochtfilter naar buiten.

2. Verwijder de filterafdekking, neem het filter uit, reinig 
het in lauwwarm water, laat het drogen en zet alles 
weer in elkaar.

Verlichting (LED)
Het apparaat is voorzien van een onderhoudsvrije LED 
verlichting.
Reparaties aan deze verlichting mogen alleen door de 
Servicedienst of een erkend vakman worden 
uitgevoerd.
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Energie besparen
■ Het apparaat in een droge, goed te ventileren ruimte 

plaatsen! Het apparaat niet direct in de zon of in de 
buurt van een warmtebron plaatsen zoals een 
verwarmingsradiator of een fornuis.
Gebruik eventueel een isolatieplaat.

■ De be- en ontluchtingsopeningen van het apparaat 
nooit afdekken.

■ Warme gerechten en dranken eerst laten afkoelen, 
daarna in het apparaat plaatsen.

■ Diepvrieswaren in de koelruimte leggen om ze te 
ontdooien en de kou van de diepvrieswaren 
gebruiken om andere levensmiddelen te koelen.

■ Deuren van het apparaat zo kort mogelijk openen.
■ Let erop dat de deur van het diepvriesruimte goed 

gesloten is.
■ Indien aanwezig:  

Wandafstandhouder monteren om de geplande 
energieopname van het apparaat te bereiken (zie 
„Opstellen van het apparaat”, „Beluchting”). Een 
kleinere afstand tot de muur heeft geen nadelige 
invloed op de werking van het apparaat. 
Het energieverbruik kan dan iets hoger worden.

■ De ordening van de uitrustingsdelen heeft geen 
invloed op de energieopname van het apparaat.

Bedrijfsgeluiden

Heel normale geluiden
Brommen
De motoren lopen (bijv. koelaggregaten, ventilator).

Borrelen, zoemen of gorgelen
Koelmiddel stroomt door de buizen.

Klikgeluiden
Motor, schakelaar of magneetventielen schakelen in/
uit.

Voorkomen van geluiden
Het apparaat staat niet waterpas
Het apparaat met behulp van een waterpas stellen. 
Gebruik hiervoor de schroefvoetjes of leg iets onder 
het apparaat.

Het apparaat staat tegen een ander meubel of 
apparaat
Het apparaat van het meubel of apparaat ernaast 
wegschuiven.

Reservoirs of draagplateaus wiebelen of klemmen
Controleer de delen die eruit gehaald kunnen worden 
en zet ze eventueel opnieuw in het apparaat.

Flessen of serviesgoed raken elkaar
De flessen of het serviesgoed los van elkaar zetten.

Kleine storingen zelf verhelpen
Voordat u de hulp van de Servicedienst inroept:
Controleer eerst of u aan de hand van de volgende punten de storing kunt verhelpen.
Voer een zelftest van het apparaat uit (zie hoofdstuk „Zelftest apparaat”).
U moet de kosten voor advies van de monteur van de Servicedienst zelf betalen –  ook in de garantietijd!

Storing Eventuele oorzaak Oplossing

De temperatuur wijkt erg af van 
de instelling.

In sommige gevallen is het voldoende om het apparaat 
gedurende 5 minuten uit te schakelen.
Als de temperatuur te warm is: na enkele uren controleren of 
de temperatuur de temperatuurinstelling genaderd is.
Als de temperatuur te koud is: de volgende dag 
de temperatuur nogmaals controleren.

Geen enkele indicatie brandt. Stroomuitval; de zekering is uitgeschakeld; 
de stekker zit niet goed in het stopcontact.

Stekker in het stopcontact steken. Controleer of er stroom is. 
Controleer de zekeringen.

Er wordt een alarmsignaal 
weergegeven.
De toets alarm 14 brandt. 

Storing - het is te warm in het 
diepvriescompartiment!

Druk de toets alarm 14 in om het alarmsignaal uit te 
schakelen. 

De deur is geopend. Sluit de deur.

De be- en ontluchtingsopeningen zijn afgedekt. Verwijder de afdekking.

Er zijn teveel levensmiddelen tegelijk in het 
diepvriesvak gelegd.

Max. invriescapaciteit niet overschrijden.

Nadat de storing is verholpen, dooft de toets alarm na enige 
tijd.

De verlichting functioneert niet. De lichtschakelaar klemt. Controleer of er beweging in de lichtschakelaar zit.

De verlichting is defect. (Zie hoofdstuk „Verlichting”.)
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Zelftest apparaat
Het apparaat beschikt over een automatisch 
zelftestprogramma dat de oorzaken van storingen 
aangeeft die alleen door de Servicedienst verholpen 
kunnen worden.

Zelftest starten
1. Schakel het apparaat uit en wacht 5 minuten.
2. Schakel het apparaat weer in.
3. Druk de toets mode 7 en de bevestigingstoets 13 

5 seconden lang tegelijkertijd in.

Het zelftestprogramma start. Als op het display „E…” 
verschijnt, dan gaat het om een storing. Neem contact 
op met de klantenservice wanneer deze foutmelding 
verschijnt.

Zelftest apparaat beëindigen
Druk de toets mode 7 en de bevestigingstoets 13 
nogmaals 5 seconden lang tegelijkertijd in.

Servicedienst
Adres en telefoonnummer van de Servicedienst in uw 
omgeving kunt u vinden in het telefoonboek of 
in de meegeleverde brochure met service-adressen. 
Geef aan de servicedienst het productnummer (E-Nr.) 
en het serienummer (FD-Nr.) van het apparaat op.
U vindt deze gegevens op het typeplaatje.

Door vermelding van het fabrikaat- en productnummer 
kunt u onnodige voorrijkosten vermijden. Zo bespaart u 
zich de daarmee verbonden meerkosten.

Verzoek om reparatie en advies bij 
storingen
De contactgegevens in alle landen vindt u in de 
bijgesloten lijst met Servicedienstadressen.

 

Storing Eventuele oorzaak Oplossing

De bodem van de koelruimte is nat. De dooiwatergoot of het afvoergat is verstopt. Het dooiwatergootje en het afvoergaatje schoonmaken (zie 
„Schoonmaken van het apparaat”).

De zijwanden van het apparaat zijn 
warm.

In de zijwanden lopen buizen die tijdens het 
koelproces warm worden.

Dat is normaal voor het apparaat, en geen storing.

Het apparaat koelt niet.
De verlichting functioneert niet.
De indicatie brandt niet

Het apparaat is uitgeschakeld. Toets Aan/Uit indrukken.

Stroomuitval. Controleren of er stroom is.

De zekering is uitgeschakeld. Zekering controleren.

De stekker zit niet goed in het stopcontact. Controleer of de stekker goed in het stopcontact zit.

De koelmachine wordt steeds vaker 
en langer ingeschakeld.

De deur van het apparaat werd te vaak 
geopend.

Deur van het apparaat niet onnodig openen.

De be en ontluchtingsopeningen zijn afgedekt. Afdekkingen verwijderen.

Invriezen van grotere hoeveelheden verse 
levensmiddelen.

Max. invriescapacitiet niet overschrijden.

NL 088 424 4020
B 070 222 142
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